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PROJEC',C AUTHORIZATION AIID REQUEST FOR ALLOn-ZNT OF EUNDS 

Name of Country: 
Name of Project: 
Proj ect NUlllb eJ: : 

Bolivia 
Rural Electrification r·:anagement 
5ll-0534 

Pursuant to Part I, Chapter 1, Section 103 of 'the :oreign Assistance 
Act of 1961, as amendf~d, and delegations of authority thereunder, I 
hereby authorize a grant ("Grant") to the Empresa :;acior:a: .i.e Elec
tricidad ("ENnE"), a publicly o·,med .9olivian power compa:;,y, in a:: 
amount not to exceed 'I" .. enty Thcu:;a:1d Ud ted States Dollars ($20, COO) 
to help in fi~nci~~ certai~ foreign exchange aed local c~rency 
costs of goods and serlices re~~ired for t~e ~roje~~ described ::1 the 
followir~ sentences. The project will assist t~o ~~al electric 
cooperatives (COREL1?AZ and CE'!) to bprove their ::.a:1age.n:e:::, opera
tions and financial viability, ~o ~eco~e self sus~air~::g! and to 
provide service at reasonable rat,es fo!' !'"l!'al users, TI:e pro~ ec<; 
will also design a special program for E:IDE and se':e:1 r-..:.ral electric 

t 't· (CRE ~T-:-~'C C-SSA ~~c::~ S-.... ~tR ("~r • ~OP'-~-'-)'" en 1. l.es ,':''''''::'::J,'::', ~.::....::" ..... .,., ..::.~~, ~::._ a::c. \.. ~"':_""'- ... 0 

promote the safe, ?roductive a~ effi~ient use of electricity by 
rural families who benefit fro= ·electric service provided '.:r:der :he 
first and second :phases of the A.:.D. rural electrification program 
( "Proj ect" ) . 

I approve the:' total leYel uf A. IoD. apprq:riated ~~'..l.r.di~ plar.r:ed :'or 
this Project of r..ot to exceed Two Hundred Thousar..ci :";r..:.ted States 
Dollars ($200,000) of Grant fur.di:lg, includi::g the fund.ir-~ authorized. 
above, during the period IT 1979 through FY 1981. ~ approve !"urther 
increments during that period of Grant fundir~ up to $lBO,OCO, subject 
to the availabiJ.ity of funds in accordance with A.I.D. allotment 
procedures. 

I hereby author'izp. the initiation of negotiation and. exec"J.tion of the 
Project Grant J\g'l'eement by tl::.e officer to wham such authority has 
been de1.egated. in accordance with A.I.D. regula.tiocs acd delegatiOns 
ot authority, subject to the fo~owing essential. terms acd covenants 
aed major conditions as A.r.D. my deem appropriate: 
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A. Source and Origin of Goods and Services 

Except for ocean shipping, goods and services financed by A.IoD. 
under the Grant shall rave their source and origin in Bolivia or the 
United States (Code 000 of the A.l.D. Geographic Code 30ok), except 
as A.I.D. may o~her~ise agree in ~riting. Ocean shipping fi~nced 
under the Grant shall be procured only in the United StAtes (Code 000), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

Drafted by: 
RLA:TLGeig~/6/79 
Clearances: 0 
DR: JPBittner I 
CON: MLVa nDor-e-nl---d"""· ... -r-· r--"-~ 
ETD:RDAdams <i1O"i'3'k'c J:~ 
D FE: HRHa ndler ~...."., 
A/DD:DAChe.ij ~J\'t'l,;:./ 

c 

Abe M. Peiia 
Mission Director 

'----.. 

http:shippi.ng
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II. PROJt.CT SACKG:tCl1ID .4ND DESCRIPTION 

Elec~ri~~:~:~:~ :C1~~ =:l-:. ~-~~6 3~d 5l1-~!r-J49. :te ~roject, co~si3t
ing of tecr .•. !1ical a3sistance in the area::; of rural elect.ric cooperative 
mar.agement anc. promction of productive use of electricity, is based on 
!'leeds ide!'lti:ied in the Project Paper .for AID's nunl Electrification II 
Loan No. 5il-L/ 7-,J49. ~ They are: 

"A traini!'lg plan :'or the employees of +:.he par~icipa~i.:1g sub
borrowers and a ::~e-p~B3ed plan ~or :he ac~uisiti~n 2: :he add~tional 
3ta:-:' :lece3saI":l tc ~::3c~e ':he.se i::stituti.:r...:; :0 ,-J;:er3:e 3::d l'air.tai~ :'heir 
respective sucprsjec":. f9.c::'l~ties i:: an e:':'icie:1t TE.r:.r;.er't. 

".~ deta iled :iescr~ption2f 3 prcr!lot:c~ pl3.n :0 "l :tract r'lra2. con-
S 'umers (,.,c,·,,";'~a ;~-~r"ct-'·~,.., ;,., '-ne "'ete~,-,,,l hc.~e·'l·~'" ""'d ':se .:-;·f "'_lec ... r' ... ·-_ •• .J..~"" __ ''::> _ •• .,~ ~ ~ ... '- ••••• " •• :' •• _'-"l_ ~,,_. 4 ... " 01<_. _ _4 __ 

city! :0 be :..~le~ented ':}J :r.e -;arieus 3ub-bcrrm.ers l·..:..::der :he pro~ec~ or 

3e'~9.use J:' "ldI!'.i:".is:~ti'le "lnd cons:r'.lc~i:::" de:....ays, t .... o ::f +:.h~ 

!".lra::' e:l~c~!'":'2 c.Jcper:..ti::es ~s:at:~:'.3::'ed ·...:r.der :'.:3.:1 :'L.9 we~e :10': ?et 
functioning at :he ti:ne that. tbe :;u~:':' :f t:-:e :ect'_n.ical ass:"s:ar:c~ ... as 
provided :e t.he athe~ part.ici~atin~ e:ectric ~:il:"t:"es and cocper3ti~es. 
Thus, :hese :' .. 0 ccoperati'ies cid net rece:,,';e r.:'e :rai:li.:1~ ::ecessary to 
cpeI'3.te and ~i:ltai.n "ldequatel.y ::i:eir respect.:-;e :'''lcili:ies. _';1:,0, due 
te prc,jeC~ delays, none of the .:3even sub-borr~wers '~der :r:e J;..C and 049 
R·..lral :i::lec:rificat.ion !:.u'l!'ls recei'/ed tir:.ely and "ldet1,u.a:e a3S~.:3t.a!lce to 
develop ':1.nd imple:nent "l pro~ram :'cr :;:rcr::oti.::~ the product.i ve :;.ses ::if 
-:lectricity. ~i.:; t.ype J1' prcrnc:icr.al. ac:~v~t.:i ~s required CeC3'.lSe t.he 
::ajori':y c::' :he recipie:1:s :::,1' elec:ric ser'lices, · .. '::c live i:: i3clated 
rti.ral a!"eas, r.ave :--.ad no previous experier:ce ' .. ith e:ec:ricity in their 
homes, and thus no "lWareness of its potential uses or dangers. :his ~rgnt 
to ENDE will correct 'these tioIo deficiencies, i.:l 3:1 other-.. ise successful 
USAID rural elec:rification program, ~y ~Ui.ding :he cost of additions: 
tecc..r.ical assis:a::ce to E:NI'E and the se';en ?8r~~cipa:ing e':"ec~ri.c :;.:i1i
ties and cocpe!"'3.ti'les. 

As per F.a::dbook 3 gui.d.el.ines :'or p!"o~ects ' .. ith 2.i:'e-of-project 
costs of under $200,~CO (see ~ 3, Cr.apter 6~2', 3nd due to the fact 
that sufficient documentation exists in all three ?roject Papers developed 

l/ Rural Electrification II Project Paper, page 64. 
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for AID's Rural Electrification Program, this project paper will concen
tr3te i.ts e~r..as:'s ,:-n 1:he programrr.at:'c iI:l!?le~entation and fir.ancial plan
nin.; of the $200, )00 grant with the '.l.'1derstandi!1g tr.at the detailed 
tec:-~"'1ical, .social, anc. economic 3:1a.ljses :'ound it: the t::'ree previous 
?ural E~ectrificat:'or: Pcoject ?apers will s~~ice as docu~ented evi
jei:~e of iv!i:;sio:1 resear-::h of 1:hese parts 0:' the projec:' de'lelopme:1t. 
I::'e ~:'3:;:'Gr: ~u.s;;if:'es tei;;; approach si::ce the gca2..s :ind purposes cf 
the grs!1t are identical to those for the other two projects with the 
only distinction being that the grant provides for development of ad
ministrative and maintenanCe programs which were programmed under the 
two loans, but due to time and monetary constraints could not be com
pletely implemented during the life of the loan projects. Additionally, 
it SUppOl'tS the development of a complimenta ry program to educa te po
tential, rural consumers of electrical services as to the productive 
uses cf electricity in their rural communities and its pater:tial posi
tive ficancisl impact, as well as the safety precautions which must 
be taken with electric power. The Mission believes that this relative
ly modest additiona~ i:1'Iestment ..... ill provide a very large increase in 
benefits to rural consumers of electric power, and thus is important 
in helping to reach the project goal. 

B. Project Purpose and Be:1eficiaries 

Tee goal of this project is to :'ncrease the standard of living 
in rural areas by providing high quality, dependable electric service 
to the rura~ pop~ce at the lowest possible cost. To attain this higher 
standard cf :iving, this project has as it~ purpose the strengthening of 
the management of two recently formed rural electric cooperatives in the 
Department of La Paz, namely the La Paz Rural Electric Cooperative 
(C8RELPAZ), and the Yur.gas Electric Cooperative (CEY). Through better 
~nage~ent, operational ability and financ:al viability, the two cooper
atives will be self-sustaining and able to provide electricity at rates 
that rural users can afford. A secondary purpose of this project is to 
design a special rural development program concerning the productive 
uses of electricity for the approximately 50,000 rural families who are 
beneficiaries of reliable full-time electrical service which is a result 
of two AID financed, rural electrification projects. 

The pri~ry Jeneficiaries of this grant will be the two rural 
electric cooperatives in the Department of La Paz, namely the La Paz 
Rural Electric Cooperative (CORELPAZ), and the Yungas Electric Cooper
ative (CEY), as well as the rural poor provided electric service under 
the 511-L/T-046 and 511-L/T-049 projects. 

c. Project Background 

Funding for large-scale rural electrification in Bolivia was 
begun in 1973 when the Government of Bolivia (GOB) and the United States 
Agenc~ for International Development (USAID)signed the 511-L/T-046 lOIn 
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agreement. This agreement provided for the expansion of the existing 
electric systems of Rural Electric Cooper::!. tive (CRE) and Cochabamba 
Light and Power Company (ELFEC) into the rural areas of Santa Cruz and 
the Coc~ bao::ba valley, !"especthely. 

:'C3.:1 a;ree::e,,: 5::'l-LT-049 si.§;:1ed i::. :;.~r:.. e:<?a:-:ded t!1E syste:-:ls 
of Els2tric ~c0pEra:ive af :ucre, 2.A. ~C~~SA), ?D~CS! E::'ectric3.1 ~ervice, 
S.A. (SE?S . .\) and Tarija r:le::trical Service, S.A. (SE~~F.) in the re
spective rural areas of Sucre, Potosi and Tarija ai.d provided for the 
constr~ction of two ne~ electric systems in the Department of La Paz, 
which were to be administrated by the National Institute for Rural 
Electrification (INER). However, after review of initial implementation 
of the project, it was necessary to elimina te INER as sub-borrower and 
admi:J.ist:ator of the two La Paz subprojects, and to create two neT,oI rural 
electric cccpeY"::l.tives to replace r::fER. This course of action '.vas taken 
because of EiE.Fi's lneffectiveness in the manag.:>ment and io::::)lementation 
of the inl.tial pr-.ases cf the t·,olO subprojects in La Paz Departme:,t. ::;'or 
these sa!Ile reasons it · .... as decided that INER cO'lld not be reasonably 
expected to adeqt.:ately carry-out subsequent opention and administra
tion of ~hese t~o electrical cooperatives, which was of even !!lore 
critical :J.B.ture. Consec;.t;.ently, tbe two new rt;.ral electric cooperati'/es, 
CORELPAZ a:J.d CEY were formed, and in !!lid-1978 st;.b-borrower IlL~ctions and 
responsibilities were tra:1sferred :'rom INER to tr.e::l, · .... ith ENDE agreeing 
to provide the technical and rna~'gerial assistance required. 

The t· .... o cooperatives are now :tdeqt.:ately .staffed :t.::d trained 
for their role in prcject construction, but will require additior.al 
training and staff in order to administer, operate and maintain the 
syste!Ils as they enter the openticnal pr.ase. Current staff will require 
additior~l tr3ini.::g ~~d tecr~~:cal :tssistance i~ order t8 ass~e these 
new operational respcnsibilities,and the :1ew staff to be hired will 
also require training in these same aspects. 

When current construction is completed i~ early 1980, the two 
cooperatives must be fully operational and capable of serving over 9,000 
customers. It is expected that this number will increase rapidly to over 
20,000 customers under a planned expansion progra~ to be financed by the 
IDB. 

In the CCRELPAZ area, there has been no electric service of 
a dependable nature until this project was begun. The area has had 
little development until recent years, but there are now good prospects 
as a newly paved highway should increase trade and communication. The 
availability of electricity will offer many additional opportunities 
for rurul development. The "Altiplano" area is the most densely popu
lated rural region of the country. By modern standards, life there is 
harsh and dreary. Compared, however, with the regions of the '~ltiplano" 
further from Lake Titicaca, the areas to be served are relatively 
prosperous; the climate because of its proximity to the lake, is better 



n th3t there are more frostfree days ~nd l'3infall is more abundant. 
fhrough ~ ctivities p11nned under this project ; rur~l residents in the 
vi llages and along distribution li~es will be educatEd in the productive 
USE: :J!' e ,€'ctricity . . '\ c:-ntrolled water supply from Lake Titicacs pro-
vided by e-lectric pm·iered w3ter pumps, for eX3mple. cO'..:ld be an ir:l 
port:mt productive f3ctor far 4, 000 to 7, 0"'0 tect3l"eS of "Altipla no" 
land suitable for irriga~icn . In recent· ~ea~s, the local tourism in
dustry has oeen a sign ficant development factor in Huatajata and Copa
cabana, both located on the lake shore areas of lake Titicace. Small 
support industries have developed around tourism and among the more 
notable activities which may have potentia'l benefi from rura 1 electri
fication promotional activities contemplated under this project are 
boatbuilding, truck gardening, lake fishing, knitting and weaving. 
With the availability of electricity, these industries could develop 
to greater potential. 

In the Yungas area to be served by CEY, several of the com
munities have had electrical power in the past from locally generated 
po~er plants. These have not been welr maintained or managed gnd their 
stimulus to development has been limited. l'he semi-tropical villa 6es 
in the Yungas to the north of la Paz are warm and humid and produce 
much f the country's coffee, cacao and many tropical fruits, especially 
for the La Paz market. At the present time, virtually all of the pre
liminary processing of these commodities takes place in La Paz. With 
electric power a gradual movement of these operations toward the prima
ry production region could be expected, with consequent improvement in 
rural employment and income and savings in transport costs. Existing 
industries with energy requirements which will benefit from a stable 
source of electricity include saw mills, cereal mills and carpentry 
shops. 

Thus, the Phase I and II rural electrification projects near
ing completion will provide dependable electric service and create 
special developvent op..,nrtunities for the areas served. However, indi
cations are that most 0: the ben~ficiaries of the new electric service 
are ignorant of many of these opportunities and will not be able to 
take advantage ~f them unless long-term, low-cost financing is made 
available for the purchase of electr~cally operated tools, machines 
and other devices. A special educational program is also required to 
make the new rural users aware of those new opportunities, if they are 
to benefit econimically from the new electric service being provided. 

D. Project Description 

This AID grant will provide funds to the EliDE in order to 
obtain technical assistance to carry ou~ both the operating and aanage
ment training for CEY and CORELPAZ and to deve op an electric promotion 
plan for ENDE and each of the seven sub-borrowers under the 046 and 049 
rural elec iflcatlon loans (CRE, ELFEC, CESSA, SEPSA, SETAR, CEY and 
CORELPAZ) • 
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COIlI'Oonent One. Development of Operation and Manallement 
Skills witni:1 (:...Y 9.nd CCRELFAZ (24 w:.n· , , 

~he tech~ical assistance will provide t~e necessary person~el 
to assist bo:~, eEY and CC:S.ELPlIZ i:1 becoci::g effic:'ent, self-:;us:'a:'ni::,g 
electric coq;era'::ives. ':'his assistance · .... UI i::cl'..:.de, belt .r:ct be li~.i':ed 

to, the :::'o2.1cw i:-.;:;: 

~. Assistance to the cooperatives i~ the promotion and 
inscription of ~ew members; 

b. Design and implementation of a tralnlr~ program for 
the staffs of the cooperatives in each of the skills or disci~lines need
ed to facilitate line construction and prepare for energization, as well 
as programs e!!!?hasizin5" job safety and cOID!!lunity le9.dership; 

c. Special assistance in pl9.~"ing for construction 9.nd 
further organizational development wnen additional fW1ding and resources 
for implementation becomes available; 

d. Assistance in developing operational and maintenance 
programs for the physical plants of bo-ch tte CGRELPAZ and C~Y systems; 

€. Guidance and staff training in short and long-range 
financial, administration and system plaIl!1ing. 

At the end of tbe project, it is expected tr~t the ru:al 
electric cooperatives, CORZLPAZ and CEI, 'Nill have begun operations undE'!r 
the USAID financed Phase II program and trAt the initial facets of con
struction under ~se III, to be funded ty ~D3, would be u.nder~ay. 1he 
expanded staff of C~~LPAZ and CEY will be trained and proficient in 
construction skills, operation and maintenance procedures, administration 
and accounting skills, and short- and long-ra:;.ge system pla:-~":'~g. Also, 
the cooperatives should rAve acquired the competency and self-sufficiency 
to design programs for ~~rther training of its persor~el. 

2. Component Two. Design of a Pr~gram for Promoting t~e 
Productive Safe and Efficient Use of Electricity (10.5 w/m1 

In order to oetter serve the new rural electric users a 
rural development program oriented to the special development needs ·of 
this new and special class of rural poor is needed to follow-up the rural 
electrification cjnstruc~ion projects nearing completion as a means of 
accelerating the benerlts of the US$35,OOO,OOO investment made through 
Rural Electrification Loans I and II. The technical assistance with 
inputs from the National Electric Enterprise (ENDE), the seven sub-borrow
ers under the on-going rural electrification project~ and u~ID/Bolivia 
will design such a program and prepare such complementary documents as 
are required to demonstrate its feasibility and assure its implementation. 
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The proposed program will: 

a. Review the socio-cultural factors in the project areas 
which may affect the promotional activities to be carried out and make 
programmatic recommendations for a:neliorating t.heir effects; 

b. Provide for the education ~f tte new users in the 
basic b~zards of electricity acd basic safety norms and practices to 
control such hazards; 

c. Include a plan or scheme for training electricians 
and technicians to repair and expand internal hO'.lse and small shop electr 
cal wiring systems and repair and maintain the various electrical tools 
and devices to be promoted under the program; 

d. Provide for the continuous dissemination of information 
abQ~t the various productive uses of electricity; 

e. Provide for the continuous dissemination of informa
tion about specific productive, electrical tools and devices available 
on the local market and/or through the electric utility and financial 
plans and arrangements available for the acquisition of these tools and 
devices; 

f. Recommend one or ffiore electric utility operated finan
cial plans that will permit the rural poor tc purchase small electric 
tools and devices through their electric utility and make long-term, 
low-interest payments through their monthly electric bills; 

g. Recommend the amount of funds required initially for 
this program's implementation by ENDE and each sub-borrower and include 
alternative plans for the control and use of s~ch funds; 

h. Provide for the establishment of a rotating fund in 
ENDE and/or each sub-borrower to re-circulate program funds and perpetu
a te the program; 

i. Include plans for the importation, promotion, and 
sale of approved electric tools and devices through loeal merchants 
and/or directly by the ENDE and/or the SUb-borrowers; 

j. Recommend criteria for selection of cus~omers allowed 
to participate in the rotating fund component of the program; 

k. Provide for the fOrIlll t ion of a Promotions/Customer 
Relations unit in ENDE and in each sub-borrower; 
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1. Provide a simpl~ and straight forward plan or reporting 
systeM for the continuous monitoring of the individual programs in ENDE 
and each of the participating utilities; 

m. Provide for periodic evalua tion of the program by AID, 
ENDE, GOB entities and the participating electric utilities. 

III. FINANCIAL PIAN AND BUDGET 

A. USAID Contrioution 

The $200,000 grant funds made available for this project will 
be utilized to finance the cost of a technical assistance cuntract and some 
training. It is proposed that 24 wlm of the se~{ices of an experienced 
rural electrification specialist be provided on a full-time basis in the 
La Paz area to accomplish component N·:) .1. This specialist would work 
primarily in CCRELPAZ and CZY, but would also assist other sub-borrowers. 

In addition to the full-time specialist, the contractor would 
provide home office suppcrt, project supervision and evaluation. Also, 
approxima. tely 10.5 w/m of short-term specialists in several technical 
areas will assist the resident· specialist. S~10rt-term ass ignments 
will include power-use 3. ss istance, profess iona 1 tra ining, utility manage
ment, systems operations, public and m(:~ber education, offi.ce management 
and accounting, and electric use promotion programs to accomplish com
ponent No.2. 

These specialists will provide guidance and direction to the 
systems described above, provide liaison between AID and Bolivian govern
ment agencies, guide the design of the promotion program and assist in 
policy development and operations and maintenance practices. 

B. GOB Contribution 

The $70,000 in counterpart funds will be used to cover the cost 
of employee salaries of ENDE and the participating electric utilities and 
cooperatives who are assigned to project implementation, as well as other 
related costs such as local transportation, per diem, copies, transporta
t ion, etC. 

ENDE is expected to assign one professional employee to work 
with the consultants who are charged with implementing Component No.1 in 
CORELPAZ and CEY and another to participate in the design of the promotions 
program (Component No.2). These assignments will be ful.1.-time to assure 
project implementat:on and adequate transfer of the technology developed. 

In CORELPAZ and CEY the full-time consultant is expected to 
work in an essentially line capacity as training officer. In that 
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capacity he will be worki~g directly with cooperative rnar~6ers and first
level st:.per'/is~rs. :";:us e3.c:-. cocpera~i'je "l-;i1l 3.ssig:-. a f'.lll-ti:!:e a3-
sistant to the con~ultant 'lito 'Nill be responsible for follow through 
, .. hile the cC:1sul:3.::t :.~ 3.'ti3.Y 'ticrki'.g :':1 the ot::er of tte twc cooperstives. 

:::':-:e ctr:er ;:'ive pan':'c:'pat,ing "J.tilities (CRE, ELFEC, SESSA, 
S:::?~ . ..\ and s:::~~?\ ",,:'11 E:3.c":1 assig:1 3:1 e::c.p10yee to participe.te '~':"tn E:n:;E in 
the desi.sn of the Prorr.otion Prograr.. (Component No.2). CRE and E:L?EC will 
assign at least two employees each and CESSA, SEPSA and SETAR at least 
one. 

C. Financial Plan 

The breakdown of individual items is given below in the Illus
trative Budget. This project is financed over fiscal years 1979 and 1980 
with execution spread over Fiscal Years 1980 and 1981. The initial year 
of AID funding ($20,000) will commence in FY 1979, and early in FY 1980 
an additional $180,000 in grant funds is programmed to fund the project 
through to it completion in 1981. The GOB contlibution will be provided 
beginnin'l in :F'Y 1980, with approxirna tely 50% provided in each year. 

D. Budget 

ILLUSTRATIVE BUDGET 
($000) 

FY 1272 
AID GOB 

Technical Assistance 20 
LT (24 w/m's) (20) 
ST (10.5 w/m's) 

Training 
Local Personal and 

Other Costs 

TOTAL 

IV. IMPLEMENTA TION 

20 

A. Implementation Plan 

o 

FY 1280 
AID GOB 

173 
(107) 
(66) 

7 

2-
180 35 

FY 1~81 TOTAL 
AID GOB AID GOB 

193 
(127) 

(66) 

7 

.-l2... '1Q 

0 35 200 70 

The proposed $270,000 project is to be implemented over a two 
year period beginning early in fiscal year 1980 (initial obligation would 
o~cur in late FY-79 to accomplish this implementation schedule). The AID 
financed portion of the project ($200,000) will supply funds for technical 
assistance and training, while the GOB financed portion consisting of 
$70,000 will mainly fund salaries of ENDE and participating utilities' 



-9-

employees, some limited training costs and other ~iscellaneous costs re
lated to the implementation of the project's promotion campaign. 

B. Schedule of M4 jor Events 

The followi~g is a schedule of major eve~ts throughout the life 
of the project: 

Calendar Year 1979 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 

11. 
12. 

Project Paper completed 
Project approved by Mission Director 
Non-competitive contracting of NRECA authorized 
Project Agreement signed 
cpr s met 
Contract with f-THECA signed 
Electric Cooperative Specialist begins work 
Evaluation Specialist arrives 
Power Use and Promotions Specialist arrives 
Training Program and Schedule is submitted by 
NRECA to ENDE and USAID 
Electric Utility Economist arrives 
Training Program and Schedule is a~proved by 
ENDE and USAID. 

13. Training Specialist for requireu ~pecialties 

9/14 
9/17 
9/19 
9/19 
9/24 
9/28 

10/01 
10/08 
10/15 

10/22 
11/15 

11/1.5 

start arriving (as per approved 

14. First Joint NRECA-ErIDE-sub-borrowers -
l~ID Review of Progress of Promotion 
Program Des ign 

15. Joint NRECA, ErIDE, sub-borrowers and 
USAID/B review of draft of Promotions 
Program Paper 

16. Submission by NRECA of Final Draft of 
Promotions Program Paper 

17. Approval by £NnE, sub-borrowers and USAID/B 
of Promotions Program Paper 

18. Electric Cooperative Specialist Finishes 
Work 

C. Procurement Contracting and DisbursemecG Procedures 

schedule) 

11/16 

12/12 

12/14 

1/30/80 

9/30/81 

The Mission believes that non-competitive procurement of the 
technical services called for in this project paper for the reasons out
lined below is justified. Therefore, a waiver request has been forwarded 
to AID/Wand the Mission is awaiting approval of the Assistant Adminis
trator for Latin America and the Caribbean on this request. If the waiver 
is dpproved, ENDE would contract directly ~ith NRECA for the services 
required. As soon after the signing of the agreement as possible, the 
Mission would then encourage ENDE to begin negotiations with NRECA to 
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accomplish contracting prior to October 1, 1979. Standard host country 
contracting procedures would be followed in accord with ~he waiver. 

No deviation from AID established procedures is contemplated 
with regard to disbursements. 

1. &c\;r8'-L.d - :=::oer:'e::ce 0:' :l"P2CA b R.lra~ Electrifica ticn 
in Bolivia 

NRECA has been active in the Bolivian rural electrification 
program intermittently since 1963 when initial assistance was prGvided 
for the planning of the rural electric cooperative in the Santa Cruz area. 
This project was finally constructed in the late 1960's and was transferred 
to the Rural Electrification Cooperative of Santa Cruz in 1970. NRECA did 
not have a full-time project staff in Bolivia, however, until 1975 when 
it provided a project specialist for the development of the rural electric 
sJstems in Sucre, Tarij& and Potosi. Some assistance was provided to 
Santa Cruz and the systems to be developed in the La Pa z area, which at 
that time were to be managed by the National Rural Electrification Insti
tute (INER). I~~R was expected to be responsible for project development 
in these areas, and initially it was contemplated that part of the con
structIon, engineering and management costs would be provided by illER. 
m1en it became apparent this plan was inoperative, two electric cooperatives 
were organized to take over the functions and responsitilities of INER. 
NRECA has participated from the beginning in the creation and organization 
of these two cooperatives (CORELPAZ and CEY) and continues to have a close 
and cunstructive relationship with their management. 

It is accepted,however, that further tr~ining is needed at 
both CORELPAZ and at CEY, since the staff at CORELPAZ is not fully train
ed in any area and has had no electric system operational experience. 
Only three people are presently employed at CEY. ENDE's previous experience 
has been limited mostly to supplying power to systems already established 
in the larger towns and cities. In addition, it is virtually impossible 
to locate people in Bolivia qualified to provide the needed training be
cause of the limited experience in rural electrification in Bolivia to 
date. Thus, neither ENDE nor any other Bolivian organization has yet 
been able to provide the assistance needed by the newly developing cooper
atives. 

Local funding and human resource restraints forced ENDE 
to concentrate its attention and efforts on the other five sub-borrowers 
who were ready to receive assistance much earlier than CORELPAZ and CEY, 
and whose c('nstruction programs are much more advanced. ENDE is now 
ready to direct its attention to CORELPAZ and CEY, but does not have the 
necessary funds to provide this technical assistance, since the AID funds 
which financed these activities are terminating. 

NRECA has given excellent assistance to the development 
of the cooperative staff, but the opportunity for training was limited 
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due to the lack of an operating electric system in which to gain the 
practical experience required for such training and the correspondingly 
limi ted organiza tiona 1 developme!1t of the coopera t i ves. 

It is expected tr~t with project construction finishing 
in the cooperatives' gregs ir. early 1980, there will be the required 
conditions to develop a sound organization i:1 the :lear :'uture ar.d begin 
the operational training of the cooperstive staf:;:'. :;:-he nucleus 0: ti'l.e 
staff has been employed for the past year and, with some additor~l train
ing, is ready to provide service to the people of the area. Additional 
cooperative staffing, however, will be needed as the systems become fully 
operational. As most of the skills tb~t ~re needed are learned in actual 
project operations, the NRECA specialist would give guidance a!1d instruc
tion through on-the-job training. 

NRECA ~s also worked together with ENDE gnd the three 
southern electrical cooperatives (CESSA, SEPSA, and SE~~R) to develop 
a limited electric promotion plan in 1976 .. but due to fundi!1g limitations 
was not able to supervise the implementation of the program. however, 
with this promotion plan as a base and funding provided by this project, 
.it would be possible to quickly develop a comprehensive set of promotional 
plans for all seven cooperatives. 

2. Rationale for NO!1-Competi tive Procurement of Services 

NRECA is currently active in Bolivia's Rural Electrification 
effort through an AID loan funded tecb~ical assistance contract signed on 
May 15, 1975, with the National Electric Enterprise (L~E) and six of the 
seven sub-borrowers under the 5ll-L/ T-046 and 511-L/T-049 Rural Electri
fication Loans. Work ~~der the contract is now finished except for that 
in the recently formed CORELPAZ and·CEY cooperatives a:ld the contract 
funds have been completely expended. The technical assistance descri~ed 
in this grant prcject is in essence a natural continuation of the services 
provided under that contract. 

NRECA still has a consultant in country who is uniquely 
qualified by training, experience and familiarity with the Bolivian 
culture to participate in the implementation of this project. Thus, if 
a contract can be negotiated without much delay, it is expected that the 
cost of relocating this consultant could be avoided. 

NRECA is uniquely qualified to perform the services de
scribed in this grant because of experience and involvement in the on
going and previous rural electrification projects in Bolivia and other 
LDCs, because of the uniqueness of their organization and the access 
they have to vast experience of the extensive rural electrification 
effort in the United States. 

The rural electric cooperatives in the United States are 
world leaders in rural electrification and have a near ~onopoly of the 
world's experience in the design of programs for accelerating the 



productive use of electricity. Through NRECA, ENDE and Bolivia's rural 
electricity '..lsers =an dm· .... on t::e '.fast experierlce of tee sta teside cooper
atives as well as tl".at of rr.a.r.y :'o:: .. eign electri(: cocperative that also are 
!::ez=.bers of H?.E:::A. 

In s~.ary, =2~':,-\, ::r:e essentially ::on-profit orga:1ization 
of elec:ric: cc~~er3.:::."es :'n ~~~:':ed 2:a:e3, i3 ";e:-j" :::edi:3:ec.~:: r..:ral de-
veloptr.ent 1:hrc'..lgh elec:.rificatior., i3 l..:ni;uely G..t.:alified by experience and 
involvement to provide the services required and can probably provide those 
services in this case cheap~r a~d quic~er than any other entity in the 
world. 

n. USAID Monitoring Reguirements 

The project · .... ill be ~~:.aged by a designated Projec-+: Manager in 
the Engineeri.:1g ar:.d :ransportation Division of tte USAIDIBolivia Mission. 
The Project Manager will be responsible of monitoring the progress of 
inputs and activities and will work. closely ,,,itt. project personnel in the 
JOB Ministry of Energy and Eidrocarbons and ~mE to :-:elp solve any problems 
which arise; assure ti~ely implementation of ~he project; and assure com
pliance ,,,ith the ter:::s and ccnditior.s 0:' tee Project .~greeme:1t. 

A Hission Projec-+: Co~it:ee cc:::posec. c:' t:-:e Projec:. ~r.ager and 
representatives of ctter Missicn offices will review t:-:e 3tatus of the 
project monthly, identify potential problem~ in i~pletr.enta~~n ar.d 
determine appropriate sclutior:.s. l"::e ?ro.~ec:. Coa:mi:.tee ·,.,il2. pre-r:;are a 
monthly pro~ec:. status repor-c wr:ic;: will i.::dic3.~e pro~ress a.::d :;lroblems 
developing in the project. 

The Development Resources Office ·,.,ill be respcns~·:le :'or d:-aft
ing the provisions of the AID ~rant Agreement and Icrple=e.::~tion Letters 
and will monitor tte project ttrcug~ tte Missi~n's =ont::2.y project status 
report. 

The Mission Office of the Controller will review all disburse
ment requests for conformity with AID regulations and will ~intain 
financial records on the project. 

The Training Office,within the Development ?lacning a~d Evalu
ation Division (DPE) ,will be responsible for coordL1ating all training 
visits, courses or seminars in conjunction with the Project ~nager. 
DPE will .be responsible for coord~ting all annual evaluations together 
with the Project Manager. 
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V. EVALUA TION PIAN 

Component I of the Project will be evaluated in~or~lly each month 
during the life of -:'he project in regularly scr.eduled joL-:t :;F.E:CA -E::':::E 
USAID/B J;rcjec: rev:e .. ;::eet:":lgs. A :'cr::..al e'ia2.-.:a t:cr: :::ta ':eme!1t ·"ill te 
prepared at the end cf each 12 months of acti7i':y. 

Component II of the project, which will re~uire approxi~tely two 
calendar mor.ths to complete, will be evaluated in three special joint 
NRECA, ENDE, sub-borrowers, and USAID/B meetings. The first will be 
held after one month of activity, the second immediately followir~ sub
mission of the fL'1al draft of the Promotions Program Paper (12/79) and 
the third meeting shortly after the fi~~l paper is submitted (1/80). A 
formal evaluation statement will be prepared followir.g the third meeting. 
The s,:atement " .. ill ser";e 3.3 a basis for Z:rCE, :::;.:':::-'::crrower 3.!1d CSAI~ ap
proval of Component. :::1 activity. 

In addition to the above evaluation schedule, :.he ~issio!1 '".il::' 
maintain contact with L~E ane the sub-borrowers followL~g the termin
ation of each co~oner:t of the Project and one year after termination 
of the ?rojec~ will prepare a brief statement on the results and impact 
of the Project. 

VI. CONDITIONS, Cm"ENArnS AND NEC-DTIA TION STA TUS 

A. Conditions Precedent to Disbursement 

Prior to the first disbursement of the Grant or to the issuance 
by A.I.D. of documentation pursuant to which such disbursement will be 
made, ENDE will, except as the parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 

1. A statement o! the name of the persor. holdL~g or acti!1g 
in the office of ENDE specified in (the secti~n ~f the Project Agreement 
which specifies who the official representative is), and of any additional 
representatives, togethervlith a speciment signature of each person 
specified in such statement; 

2. A financial plan for the project, which shall include 
personnel sufficient for ENDE and the seven participating rural elec
tric cooperatives and utilities to meet their responsibilities under 
the Project; and 

3. A detailed implemenu.tion and evaluation plan covering 
all Project activities. 
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1. Pro,~ ect; Evaluation 

!1TD! agrees :0 e sta~lish an evaluation program as an 
integral part of : te ?ro." ect. ~xcept as :'he parties may uther.vise agree 
i:1 • .... riting, t!":e prognffi ~" ill incl'. de . dur':'og cae implementation of the 
Froject and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress 
toward attainment of the objectives of the Project; (b ) identification 
and evaluation of problems areas or constraints which may inhibit such 
attainment; (c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems, in this or other projects; and (d) evaluation 
of the development impact of the Project. 

2. Fir~n in2 for Imnlementation 

ENDE agrees to pursue actively financing, from internal 
or external sources, with which to implement he plans and recommendations 
developed as a result of the Grant provided for this Project and further 
agrees to inform A.I.D. on a regular basis as to pr~gress toward attain
ment of this financing. 

c. Negotiating Status 

Extensive discussions have taken place over the last year 
with ENDE and the sub-borrowers regarding the need for this type of 
assistance. General agreement exists as to the project, and once 
approved no special problems are anticipated with regard to signing 
of th~ Project Agreement • 

. , 
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PROJE T GRANT AGREEMENT, dated 
~eptemb p.r 27, 1979 between the 
N3 i oal Electric En~eTpr se 
( . ENDE" , an agency of the Govern
Dl _l1t of Bel via, and h e United 
States of Amer ica , acting t hrough 

.l\gency for Inter national Devel
opment ( "A.I. D. tt

) , 

AF'IIC .E 1: THE AGREEMENT 

Tl e se of t his Agreement i s to 
s e e urder st andi ng of the 
partles named above wi t h r espect to 
t under~aking y ENDE of t he Pro
j ct. d.escr ibed herei n a d wit . res
pc t to tne fina cing of he Project 

'r e part j es . 

G.RTICLE 2: THE PROJECT 

SE TrON 2 .1 , Defin ' t i on of Pro ject . 
Th" ?r oject. whic ~s fu r ther des
cr ~ . i n Annex 1, wi 1 consist of 
a S31.tlng two rural electrLc oop
er ati'les ( OHELP' Z aud CEY ) ,, 0 

lmpYOVe ll>:!i r management , operations 
and. finsnoa] viability, t o become 
el sus aini ng and t o pr ovide 

s XVlce at r ea onable ra tes f or 
r u. al u ers ; and a_so de 19n~ g a 
3p lal program f or ENDE and seven 
rUt al el c ie ent. l ties (eRE) 
E FEC, CESSA, EPSA, SETAR, CEY and 
CORE~AZ t o promc ~e the safe, pro· 
Iu .~ e an' cff lCl ent u c of e ec-
r icity by rural famlli s ~ho 

beuefit from elGctr c ervice pro
v. :e under t e fi r st and seco d 
phas~s of the .1 ._ . r ura l elee
tl' l. ! " C1:l i on program ("Project") . 

" nnf.'X 1, at tacb~d.J amp , fies t he 
rle i ini t i on of t he Project contained 
i n ~h:!. ection 2 .1. Within the 
lim s of the defi n tion of the 
Project i n t his Section 2.1, ele
me l1ts of t he amplified description 
stated in Annex 1 may be changed 



ecuerdos por escrito de los represen
terrtes autorizados de les partes, nom
brados en 113 SecciGn 8.2, sin necesi
daa de una enmienda fonnal de este 
Converrio. 

SECC'ION 2 2., lrJcremen~o de los Fondos 
del Proyec_t,~. 

(a) La contrlnllciorl de A.I.D. 131 Pro
yecto est~ p:ovista er cuotas, 113 pre
serte est~ dlsp0nlbi~ de acuerdo con 
113 Se~ci6n 3.1 de es~e Convenio. Cuo
tas subsiguie!1t..::s de ~la.st8 un total de 
$180,ouo estar~n sujetas a 113 disponi
bllidad de fornu~ de A.I.D. para este 
prop.Jsit.;· J' b}_ m:'tuo aClJerdo de las 
partes en Fl IW).rnfOntc lie 113 subsiguien
te 'llOtu s, '1 qUE el monto total de 
dicl:as c'Jobs exceda ~_a surna de 
$200.. QOO, q\;e es )_.:1 ca ntidad total es
~imada de 18 contribuci6n con fondos 
de 113 Dona~ion de A.I.D. durante 113 
existerr:'la d",l .t'royecto. 

(b) Dentro ,~e III i-eclla de Terminaci6n 
ce Asister'cla HI Proyecto, como se de
fine en 113 Srccion 3.3 de este Conve
nio, A.I,D., ba~3~a en consultas con 
ENDE, pued e especificar en Cartas de 
:imp:i.cmf:tltaClon del Proyecto los perfo
dos de tiempo apl'opiad.os para Ie uti-
12zacion de los fondos donados por 
A.I.~. med~8G?~ una cuota individual 
de asistenClll, 

AFTICUUJ 3; FINANCIAMIENTO 

SECC'ION 3.1. ~a Do~aci6n. Para asis
tir Cl ENDE a cubnr los cost os de de
sarrollo del Proyecto, A.I.D. de 
acuerdc con 113 Ley ae Ayuda Extranjera 
de 1961 y sus en.'llienjas, conviene en 
donar a ENDE, bajo los terminos de es
te Convenio, una surna que no excedera 
los veinta mil Dolares Americanos 
($20, GOO) (2.13 i; DO:1Bcion Ii) , 

- 2 -

by written agreement of the autho
rized representatives of the par
ties named in Section 8.2 without 
formal amendment of this Agree
ment. 

SECTION 2.2. IncrementEll Nat'u-e 
of Project. 

(a) A.I.D.'s contribution to the 
Project is provided in increments, 
the present one beir~ made 8vail
able in accordance with Section 3.1 
of this Agreement. Subsequent in
crements of up to $180,000 will be 
subject to availability of funds to 
A.I.D. for this purpose and to the 
mutual agreement of the parties to 
proceed at the time of the subse
quent increments, with the total 
surn not to exceed $200,000, which 
is the estimated full A.I.D. grant 
contribution over the life of the 
Project. 

(b) Within the overall Project 
Assistance Completion Date as 
defined in Section 3.3 of this 
Agreement, A.I.D., based upon con
SUltation with ENDE, may specify 
in Project Implementation Letters 
appropriate time periods for the 
utilization of funds granted by 
A.I.D. under an individual incre
ment of assistance. 

ARTICLE 3: FINANCING 

SECTION 3.1. l~e Grant. To assist 
ENDE to meet the costs of carrying 
out the Project, A.I.D., pursuant 
to the foreign A~sistance Act of 
1961, as amended, a£rees to grant 
ENDE under the terrr.s of this 
Agreerr.ent an amount not to exceed 
twenty thousand United States 
Dollars ($20,000) (the "Gre nt") • 



La Donacion puede utilizarse para fi
nanciar ~os costos en dolares, tal co
mo se define en la Seccion 6.1 y los 
costos en pesos bolivianos, tal como 
se define en 1a Seccion 6.2, de los 
bienes y servicios requeridos para el 
Proyecto. 

SECCION 3.2. Recursos Bolivianos 
Aportados para el Proyecto. 

(a) ENDE conviene en suministrar 0 
hacer que se suministre al Proyecto 
todos los f ondos, ademas de los de la 
Donaci on, y todos los otros recursos 
nec esari os para llevar a cabo el Pro
yecto en forma eficaz y oportuna. 

(b) Los r€cursos suministrados por 
ENDE y las siete entidades de electrj
fica ci on r ural para el Proyecto no po~ 
dran ser menores que el equivalente de 
$70,000 incluyendo l os costos sufraga
dos en forma de prestaciones "en es
pec ie l/ . 

SECCION 3.3. Fecha de Terminacion de 
Asistencia al Proyecto. 

(a) La Fecha de Terminacion de Asis
tencis al Proyecto, que es dos anos a 
partir de la fecha de este Convenio, 6 
cualquier otra fecha que las partes 
convi nieran por escrito, es la fecha 
en la cual las partes estiman que to
dos los servici os financiados por la 
Donacion han de haber sido realizados 
y t odos l os bienes financiados por la 
Donacion han de haber sido suministra
dos para el Proyecto tal como se con
templa en este Convenio . 

(b) A men s q ' e A.I.D. conviniese en 
otra forma por escrito, A.I.D. no emi
tira 0 aprobara documentacion que au
torice desembolsos de la Donacion por 
servicios realizados despues de la 
FTAP 0 por bienes suministrados al 
Proyecto, tal como se contempla en 
este Convenio, despues de la FTAP. 
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The Grant may be used to finance 
U.S, dellar costs, as defined in 
Section 6.1, and Bolivian peso 
costs, as def ed in Sect on 
6.2, of goods and services 
required. for the Project. 

SECTION 3.2. Bolivian Resources 
for the Project. 

(a) E agrees to provide or cause 
to be provided for the Project all 
funds, in addition to the Grant, and 
all other resources required to 
carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 

(b) The resources provided by 
ENDE and the seven rural electric 
entities for the Project will be 
not less than the e uivalent of 
$70,000 including c ts borne 
on an "in-kind" basi . 

SECTION 3.3. Project Assistance 
Completion Date. 

(a) The Project Assistance Com
pletion Date, which is two years 
from the date of this Agreement, 
or such other date as the parties 
may agree to in writing, is the 
date by which the parties estimate 
that all services financed under 
the Grant will have been performed 
and all goods financed under the 
Grant will have been furnished for 
the Project as contemplated in 
this Agreement. 

(b) ~cept as A.I.D. may otherwise 
in writing, A.I.D. will not agre 

issue 
would 

or approve documentation which 
authorize disbursement of the 

Grant for services performed subsequent 
to the PACD or for goods fUrnisned for 
the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 



(c) Las solicitudes de desembolso 
arompa~ndas de ~ deeumentacien de 
respaldo neeesaria prescrita en las 
Cartas de Implementaeien del Proyecto, 
debersn ser recibidas por A.I.D. 0 
cualquier banco descrito en Ie Seccion 
7.1 a mas tardar nueve (9) meses des
pues de la FTAP e en otro perlcdo con
veniuv par A. I.D. por eserito. Des
pues de este perlodo, A, I.D. notifi
cando por esc~ito a ENDE puede, en 
cualquier momento) reducir el monto de 
l a DOl aden en su t ot aUdad, 0 aquella 
parte de la misma por la que las soli
citudes de dceembol so acompafiadas de 
la document ac i on de respaldo necesari,9, 
prescrita en la s Carta s de Implementa
cion del Proyecto, no se hubieran re
cibi~o antes de la fecha de expiracion 
de dicho perlodo. 

ARTICULO u. : ONDICION PREVIA 
AL DESEMBOLSO 

.3 ECCION 4.1. Pr imer Desembolso. Con 
anter i or ' de ul pri mer desembolso de 
l a Conacion 0 ~ in emision por parte 
~e la A.I .r . de la documentac i on de 
acuerdo a III c1}s l di cho desembolso se
ra hecho} ENDE, a menos que las part es 
pueda n &Cor.ll.\l' d~ otro modo par eseri-

0 ; pr oporcior. r a ' j la .I1 . I.D . en forma 
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"J' sub~t1.inc :"G g ~ isfactori a" a la A I .D.: 

(3) UII:l ci.edarl:lci on tiel nombre de 111 
pcrsotJo que des empene t itula: 6 inte
=i lam~nte ~l cargo especif i cado en la 
ue~ci6n 8.2, J d~ cualesqui er repre
sentflr tel> I:ltlicicnales, j nto con el 
fa cslmil de la firma de cada persona 
es ecificada en :tcha declaracion; y 

(b) un plan de flnanciamiento para el 
proyecto, el cual incluira un nUmero 
de per sonal suficiente para que E1~E y 
las siete ent i dades de electrifjcacion 
rural partici pantes puedan cumplir sus 
responsabi lidades bajo el Proyecto. 

(c) Requests for disbursement, 
accompanied by necessary suppor~
ing documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, 
are to be received by A. LD. or 
any bank described in Section 7.1 
no later than nine (9) months 
following the PACD, or such other 
period as A.I.D. agrees to in 
wri ting. After such period, 
A.I.D., giving notice in riting 
to ENDE, may at any time or 
times reduce the amount of the 
Grant by all or any part thereof 
for which requests for disburse
ment, accompanied by necessary 
supporting docQmentation prescribed 
in Project Implementation Letters, 
were not received before the ex
piration of soid period. 

ARTICLE 4: CONDITION PRECEDENT 
TO DISBURSEMENT 

SECTION 4 1. First Disbursement. 
Prior to the first disbursement of 
the Grant or to the issuance by 
A. I,D . of documentation pursuant 
to which such disbursement will be 
made, ENDE will, except as the par
ties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D, in form and sub
stance satisfactory to A.I .D.: 

(a) a statement of the name of 
the person holding or acting in the 
office of ENDE specified in Section 
8.2, and of any additional repre
sentatives, together with a specimen 
signature of each person specified 
in such statement; and 

(b) a financial plan for the pro
ject, which shall include personnel 
sufficient for ENDE and the seven 
participating rural electric entities 
to meet their responsibilities under 
the Proj ect • 



~ECClON 4~2. Notificacion. Cuendo 
A.I.D. haya det~rminado que la condi
cio~ pr~via espcciflcada en la Seccion 
4.1 1 a Siiio ewnplida, 10 notificara en 
form8 ir_'lle:tl.U'l a ENDE .. 

.;ECClmj '1,3 1'0:;('1-18 h:-lal pgra la Con
ai::'16r! i'revLl, Sl la condj_cion previa 
espeelf~cdli-~~ la 2ecclon 4.1 no ha 
Sc.ri.c (~u_Ttpllj'l d";fltro de los 60 dias a 
pdrt 1. r I :.~ .: ~ fec·~:a de este Convenio, 6 
2~Jrjl1'; ier fe2}13 post"'rior que A. I.D. 
p~-~& 3~clj'lr p~r es~rito, A.I.D., a 
Sll ope ion, puec e C.eU por terminado es
be Cor1v ?rlio mi'~ lante Llviso escri to a 
EN::E, 

. ;r':'=2~; 0 '.'~ r:2~IPU1..ACIONES ESPECIALES. 

")E'_~'~~()i'J ~'. -:... ~~;Jjuac16!1 del Proyecto. 
l~s pa!~es 20nV:lnen en establecer un 
I::-o"n:118 ,~<= "'vetJ. L3cion como una parte 
Intpgrij;"lte C~l. Proyecto. Excepto 
1:Jc,--- ~:.~o que las partes acordaran de 
OtIO ffiJdo por escrito, el programa in
.:!:'Ulra) l:lclr3nt~' .:La i;nplementacion del 
Proye2to y e r : I,;.'ld 0 ~8S fec::8.s poste
Li.JI'es: (3; ev.:!~;".ac10n del progreso 
en rela2_5~ ~OG el logro de los obje
L.v,):,; ~el l:~'.Jy~cto; (b) identifica
'2l[m y eV3.~ .. '....,,;~:.on .;.= :'as are'3s proble
m~ l,; ica s 6 0:;JremlJ :T~ es ·11.1e p:Jeda n impe
ii: ~:cto ~0g1Ci (2) dlag~6stico de 
.~,-d "!'-'::;:-:na ,0, 1,;e tee ir.for.na::,:6~1 puede 
se:, Cit ... -___ 1.a,1'1 partl .1Y"'u.r.:c.lr a solucionar 
:alt: )~cblemas. J~ este ~ otros pro
~f('c+..::::'; j \ ci' ':"VEll,iac::'or. del irr.pacto 
'Le::" ~-;_~d!"ro~lo ,ico::" ?royecto. 

S~CCION 5.2. iipanciamiento para Ie 
hlp::'ement(lClOn, E]mE conviene en pro
seg~ir gctivame~te el financiamiento, 
proveniente ie fuer~e interne 0 exter
,.8, que se utlll.C2 par9. implementer 
les plane2 y recomendaciones estable
':!idos como res·J.ltado de Is DOI:scion 
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SEC~~UN 4.2. Notification. When 
A.I.D. has determined that the 
condition precedent specified in 
Section 4.1 has been met, it will 
promptly not ify ENDE. 

SECTION 4.3. Terminal Date for 
Condition Precedent. If the con
dition precedent specified in Sec
tion 4.1 has not been ffiet within 
60 days from the date of this 
Agreement, or such later date as 
A.I D. may agree to in writing, 
A.I.D., at its option, may ter
minate this Agreeme~t by written 
notice to ENDE . 

ARTICLE 5: .3PECLAL COVENANTS 

SECTION 5,1. Project Evaluation. 
The parties Agree to establish an 
evaluation program as an integral 
part of the Project. Except as 
tl1e part~es may otherwise agree in 
writing, t:,e proe?;ram wi::'l include, 
during the implemen~&tion of the 
Project aml at one or more point.s 
thereafter. (a ~ eV'l2.uation of 
progress towar·i at.tai.n.!T.e,:t of the 
objective:.; of tile Project; (b) 
identificat~on and eval~atlon of 
proble;n areas 01' cO:lstraints which 
may inbibit s~c~, attainrr.ent; ,e) 
assessrr.er.t 0:' ::0\0; SdroJ; ir;r'ormatiot! 
rr.ay ~e used to I.e':"p overcon.e such 
problp.fl1s, ir; thi.:; or other projects; 
ar:a (d) evalu?tio:l of the develop
n;ent imp2ct of "l'e ?roj ect. 

SECTIOIi 5.2. i:i:-.ancing for Imple
mentation. E~~E agrees to pursue 
acti vely fina ncing from internal 
or external source~, with which 
to implement the plans and recom
mendations developed as a result of 
the Grant provided for this Project 



provist a par a este Proyecto y ademas 
conviene e infermar a la A.I.D. en 
forma r egular del progreso en rela .' n 
con el l ogro de los objet.hos de este 
finsnciamiento . 
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ARTICUW 6: FUENTE DE LAS ADQUISICIONES 

SECCI ON 6.1 . Costos en Dolares Ameri
eano~ . Los d~sembolsos de acuerdo a 
l~ Secci on 7.1, se utilizaran exclusi
vam ute para financiar los costos de 
bienes y s rvi cios necesarios para el 
Proyec 0, que t engan su fuent e y or1.
gen en l OG Estad s Unidos (Codigo 000 
del Libr a d Codigos Geogr afi cos de 
A. LD. e vi gencis al tiempo de hacer
se l os uedi os 0 de suscri bi rse los 
c ntratos para t ales bienes 0 servi
cios), ("costos en d.olares america-
no " ), exeepto que A.LD. conviniera 
por escrl t o en otra forma y excepto 10 

previ s vo en el A~~xo de Estipulaciones 
uta clard para el Proy' cto de Donacion, 
8eccion C.l(b), c ' n respeeto al seguro 
mariti mo.. El emosrque mad t imo sera 
exclus ' varne te d.e fuente y or1.gen de 
l os Estadod Uni~.os ., except o que A. I.D. 
p'.l .2.a conveni r de otro modo por escri to. 

SECCION 6 . 2. Cost os en Pesos Bolivia ~ 
,,..,.-

nos. Los d.es mbol sos de aeuerdo a la 
Secc on 7.2 . e t ilizaran exclusiva 
mente para financ i ar 100 costos de 
~·er.es y serv_cios necesarios para el 
Prcyecto q)fe tengan su fuente y, ex
cepto que A.I .D. conviniera en otra 
f orma por escrito, su or{gen en Boli
" i a ('fCOST-OS en pesos bolivi anos"). 

:f.RTICULO 7: DESEMJ30LSO 

SECCION 7.1 . Desembolsos para los 
Cost os en D6lares Americanos. 

(8) DespueJ de cumplir con las condi
ciones p:reYi as, ENDEpuede obtener 

and further agrees inform A.I.D. 
on a regular oasis as to progress 
toward attainment of t 9is financ
ing. 

ARTICLE 6: PROCUREMENT SOURCE 

SECTION 6.1. U.S. Dollar Costs. 
Disbursements pursuant to Section 
7.1 will be used exclusively to 
finance the costs of goods and 
services required for the Project 
having their source and origin in 
the United States (Code 000 of 
the A.I .D. Geog~aphic Code Book 
as in effect at the time orders 
are placed or contracts entered 
into for such goods or services) 
("U.S dollar costs"), except as 
A.I.D may otherwise agree in 
writi ~ and except as provided in 
the Pro"ect Grant Standard Provi
sions Annex, Se~ ion C. l(b) with 
respect to marine insur pee. Ocean 
shipping shall De exclusively of 
United States sourc ~ and origin, 
except as A.I.D . may otherwise 
agree in i ting. 

SECTION 6 . 2. Bolivian Peso Costs. 
Disbursements pw'suant to Section 
7 . 2 will be used exclusively to 
finance the costs of goods and 
services required for the Project 
having their source and, except 
as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, their origin in Bolivia 
("Bolivian peso costs"). 

ARTICLE 7: DISBURSEMENT 

SECTION 7.1. 
Dollar Costs. 

(a) After satisfac ion of the con
dition precedent, ENDE may obtain 



desembolsos de los fondos de la Dona
cion para los costos en d61ares ameri
canas de los bienes 6 servicios nece
sarios para el Proyecto de acuerdo con 
los ter!11in~~s (~e este COllvenio, por me
dio c.e uno de los siguientes metoQos 
que se c00vinieran de m6tuo acueldo: 

(1) pre3entar,do a A. LD., junto 
cor., la L'.:)c~,.:necl:;aci5n de respalco nece
saria estinu~aja er las Cartas de Im
plemen~,8ci6r. (~':!J Pr:)yecto y solicitudes 
de reen~o~so para dichos bienes y ser
vicios, 0 solicitu~9s para que A.I.D. 
obtenga artfculos y seIV1ClOS por 
cuenta j~ ENDE para el Proyecto; 6, 

'~2:' 30:_1citflnJo a A~I~D~ qu'? 
emita I:;ar+:as de Compro~:niso por montos 
espec{flcoS a uno 6-m63 ban;os de los 
Estarlcs Un::"dos, aceptablcs a A, I.D., 
comprol'oti9nl03t:' A I.D, a reembolsar a 
dicho banco 6 bancos por pagos hechos 
pOI' el}_os ;3 los ~orltratu:ta s 6 provee
dares raja Car788 C= C::-'ecito 6 en otra 
formal par taL=s bje~es y s~rvicios, 0 
dir2c~5rnente a uno 6 mas contratistas 
6 proyeedores) comprometiendoJe A.I,D. 
a va~8~ a tales contratistas 6 provee
dares, met~a~te Cartas de Credito 0 en 
o~rh forma, portales bienes y servi
cioG. 

(b) ~os gastos bancarios incurrid.os 
por E;'lJlJE en conexiorl con la s Ca rt';l s de 
Compromiso e/y las Cartas de Cre,lito, 
senh financiados par ::'a Doc18C'2.on a 
:ne:1OS q'L1e EN:lE i:1struya 8 A.I.D, anti
cipadamentc 10 contralio. Aquellos 
otro;.; cargoi:'., q'.le acorc.arae. las par
-t:.es y pueder: t,i..1mbien ser fin3 ::1ciados 
por la ~onaci6n, 

GECCION 7,2. Desemtolsos para los 
Costos en Pesos Bolivianos. Despues 
de cll.'1lplir can la condici6n previa, 
ENDE puede obtener desembolsos de los 
for:os de la Donaci6n para los costos 
en ~esos bol~v:anos requeridos por el 
Proyecto, de acuerdo con los terminos 
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disbursements of funds under the 
Grant for the U.S. dollar costs 
of goods or services required for 
the Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by such 
of the ~ullowing methods as may 
be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D. 
with necessary supporting document
ation prescribed in Project Imple
mentation Letters, requests for re
imbursement for such goods or ser
vices, or requests for A.I.D. to 
procure commodities or services in 
ENDE's bel':alf for the Project; or, 

(2) by requesting A.I.D. to 
issue Letters of Commitment for 
specified amounts to one or more 
U,S, banKS, satisfactory to A.I.D., 
committing A.I.D, to reimburse such 
bank or ba oks for payments made by 
them to contractors or suppliers, 
under 1~tters of Credlt or other
wise} for such goods or services, 
or directly to one or more contract
ors or suppliers, committing A.I.D. 
to pay such contractors or suppli
ers, through Letters of Credit or 
otl1erwise, for such goods or ser
vices. 

(b) Banking charges incurred by 
ENDE in connecti0n with Letters 
of Commitment or/and. Letters of 
Credit will be finan~ed under this 
Grant unless E~DE instructs A.I.D. 
to the contrary. Such other 
charges as the parties may agree 
to may also be financed under the 
Grant. 

SECTION 7.2. Disb:l~sement for 
Bolivian Peso Costs. After satis
faction of the condition precedent, 
ENDE may obtain disbursements of 
funds under the Grant for Bolivian 
peso costs required for the Project 
in accordance with the terms of 



de este Convenio, prese~tando a A.I.D. 
con la documentacion de respaldo nece
saria prescrita en las Cartas de Im
plementacion del Proyecto, solicitud,cs 
para financiar dichos costos. Los pe
sos bolivianos necesarios para tales 
desembolsos p'.:eden ser obtenidos: 

(a) mediante adquisiciones en compra 
por A.I.D., con dolares americanos 0 
de los pesos oolivianos 0btenidos con 
anterioridad por el Gobierno de los 
Estados Unidos; 6, 

(b) mediante una solicitud de A.I.D, 
a ENDE para que esta disponga pesos 
bolivianos para tales costos, y luego 
reembolser un monto en dolares ameri
canos equivalente al monto de moneda 
local puesto a disposicion por ENDE. 

SECCION 7.3. Otras Formas de Desem
bolso. Los desembolsos de la Donacion 
pueden tambien hacerse a traves de 
otros medios que las partes convengan 
por escrito. 

SECCION 7.4. Tipo de Cambio. Excepto 
en el caso de que se estipule mas es
peclficamente en la Seccion 7.2, si 
los fondos provistos por la Donacion 
son introducidos a Bolivia por A.I.D. 
o cualquier entidad publica 0 privada 
con el objeto de llevar a cabo las 
obligaciones de A.I.D. bajo este Con
venia, ENDE hara los arreglos que sean 
necesarios a fin de que tales fondos 
puedan ser convertidos en p~sos boli
vianos a Is tasa mas alta de cambio 
puesta a disposicion de A.I.D., la 
cual al tiempo en que se haga la con
version, no sea ilegal en Bolivia. 

ARTICULO 8: MISCELANEOS 

SECCION 8.1. Cumunicaciones. Cual
quier aviso, solicitud, documento, u 
otra comunicacion daQa, hecha 0 envia
da por cualquier parte a la otra en 

- 8 -

this Agreement, by submitting to 
A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in 
Project Implementation Letters, 
requests to finance such costs. 
The Bolivian pesos needed fOT such 
disbursements may be obtai.ned: 

(8) by acquisition by A.I.D. 
~ith U,S. dollars uy purchase 
or from Bolivian pesos already 
owned by the U.S. Government; 
or, 

(b) by A.I.D. requesting ENDE to 
make available the Bolivian pesos 
for such costs, and thereafter reim
bursing an amount of U.S. Dollars 
equal to the amount of local cur
rency made available by ENDE. 

SECTION 7.3. other Forms of Dis
bursement. Disbursement of the 
Grant may also be made through such 
other means as the parties may agre~ 
to in writing. 

SECTION 7.4. Rate of Exchange. 
Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2, if 
funds provided under the Grant are 
introduced into Bolivia by A.I.D. 
or any public or private agency 
for purposes of carrying out obli
gations of A.I.D. hereunder, ENDE 
will make such arrangements as may 
be necessary so that such funds 
may be converted into Bolivian 
pesos at the highest rate of ex
change available to A.I.D. which, 
at the time conversion is made, is 
not unlawful in Bolivia. 

ARTICLE 8: MISCELLANEOUS 

SECTION 8.1. Communications. Any 
notice, request, document or other 
communication submitted by either 
party to the other under this 



relacion con el presente Convenio, de
bers ser por escrito 6 por telegrarna 6 
cable y se considerara como debi<iamente 
dac:.a, hecba 0 enviada, cuando haya sido 
entregada a la otra parte a la siguien
te direccion; 

A ENDE; 

E.npresCl Nac:,,0: ls1 de Electricidad 
Casll2..a 565 
Cochabamba, Bolivia. 

A la A.I .D,: 

Mision Economica de los Estados 
Unidos en Bolivia 

a/c F~bajada de los Estados Unidos 
La Paz, Bolivia. 

Todas estas comunicaciones seran en 
ingles, a meno,1ue las partes acuer
den (.e otro mOlio POI" c.3cri to, Otras 
direccion~s pued~n 8ubstltuir a las 
81'1'1 ba :nencio(;scia.) ilJ!odia nte prev:i.o 
dV:':>O. Ac'emas, ENDE prOpOYC10nara a 
.-La Mi~:;ion de USAID una copia 'le toda 
comunicacion enviada a 1a A.I.D. en 
Washington. 

SECCION 8.2. Re-;:)r,:sent.antes. Pa::-a -;r-""----------
todos los propositos r21atlvos a este 
Co~ver:io, ENTlE eS"'.:3yd repres,=c;tada pOl' 
:'a persor.a que desempene, ti tuJ_ar 6 
iEterlnainente, el cargo de Ger~!1te Ge
neral y A.I,D, estars represe~~ada por 
la pe!'5XlCt Ci1)e~~eSG:np2ne titular 0 in
ter~~ament~ el CJrgo d2 ~ii~~~0~ de 
13 MlslOl-, CJ.';.~:~r..-.;s podr.c;lI)?::3~bLa:r re
Dr~S2~:8nte; 8d~~~ona~~f med~~~te 3vi
so po~ e.3cr~to, phra todc p!'op6si t o, 
1~~ no ~23 2] ejeycicio je 13 facultad 
~~ _~ 3~~~~~n 2 ~ ~? r~visar los e:e
m-?:,+'os cie ;_3 Jescr:cpcioL anYC':: aela en 
e2. All.exo .:... :"·')S nO!l]"t:es d,~ io~ repye
sent3 "tes de E~.0E co:. facslml12s de 
sus firmas; ser~n proporcion~jo3 a 
A.I.D") que )Juede aceptar como ~_ebici3-

m.:m-<:'''' 3utoriz3c.o c'.laJ.quier instrumento 
f:.rm3.:io por ~8L:s representa ntes en la 
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Agreement will be in writing or 
by telegram or cable, and will 
be deemed duly given or sent 
when delivered to such party at 
the following add.ress: 

To ENDE: 

Empresa Nacional de Electricidad 
Casilla 565 
Cochabamba, Bolivia. 

To A.I.D.: 

United. States AID Mission to 
Bolivia 

c/o United States Embassy 
La Paz, Bolivia. 

All such communications shall be 
in English, unless the parties 
otherwise agree in writing. Other 
addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 
In ac.dition, Er:DE will provide the 
USAID Mission with a copy of any 
con@unication sent to A.I,D. in 
Washington. 

SECTION 8.2. Representatives. For 
all purposes relevant to tllis Agree
ment, ENDE wEl be represented by 
the individual holding or acting in 
the office of General t-:anager and 
A.I.D. will be represented. by the 
indiv:i.dual ~olrJ.i'":g or acting in 
t~e office of ~issjon Director, each 
of wo-;om, by written notice, rr.ay 
design8~e additional r~presentBtives 
for all purposes other t~an exercis
i ng t:l(; "power u r:c- er Sect ion 2.1 to 
rev:_se elemei·:ts of tl:e amplified 
d.e3crip~:con in A~rex:. The names 
of the :r2presentatives of E~DE with 
specim"'tl sigmtures, wlll be pro
vicied tc A. I.D.; W~:iC:1 may ac-cept 
as duly author':"zei a:w h:strtL'l1er,t 
sig:-led by sud. representatives 
in implementation of this Agreement 



implementacion de este Convenio hasta 
recibir notificacion escrita de revo
cacion de sus poderes. 

SECCION 8.3. A~sxo de Zstipulaciones 
Standard. Se adjunta a este Convenio 
y forma parte del mismo un "Anexo de 
Estipulaciones Standard para el Pro
yecto de Donacion" (Anexo 2). 

SECCION 8.4. Idioma d.el Convenio. 
Este CCllvelio esta preparado en Ingles 
y espanol. En caso de ambiguedad 0 
conflicto entre las dos versiones, la 
version en Ingles prevalecera. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL> In Empresa 
Naclonal de Electricidad y los Estados 
Unidos de America, actuando cada cual 
p~r medio de sus respectivos represen
tantes debidamente ~~torizadosJ han 
suscrito el pr2sente Convenio en sus 
nombres y 10 11a t1 ot.orgar_o en el dia y 
pI ana ~encionados en el encabezamien
to. 

EMPRESA NACIONAL DE ELECTRICIDAD 
'l'i-i;;: j,il\'IIONAL ELECTRIC ENTERPRISE 

/s/ 
TiL.lo: 
Tit:'::: ; 

Irg. :orge O':onnor D'Arlach 
Pre':'::"::!'2'.t2 
Pre:sluer.t 
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until receipt of written notice 
of revocation of their authority. 

SECTION 8.3. Standard Provisions 
Annex. A "Project Grant Standard 
Provisions Annex" (Annex 2) is 
attached to and forms part of this 
Agreement. 

SECTION 8.4. Language of Agreement. 
This Agreement is prepared in both 
English and Spanish. In the event 
of ambiguity or conflict between 
the two versions, the English ver
sion will control. 

IN WITNESS WHEPEOF, the National 
Electric Enterprise and the (~ited 
States of America, each acting 
through its duly authorized repre
sentatives, have caused this Agree
ment to be signed in their names 
and delivered as of the day and 
year first above written. 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
UNITED STATES OF .M/~RICA 

/s/ .lIbe M. Pena 
Titu:o; J~rector, USAID/Bolivia 
Title : USAID/Bolivia Mission Director 



ANEXO I 
ANNEX I 

DESCRIPCION DE~LLADA DEL PROYECTO 
DE~ILED PROJECT DESCRIPTION 

A. Introduccion 

Esta donacion de AID de $20,000 por 
un costo total de $270,000 del proyec
to por dos anos proporcionara fondos 
a la Empresa Nacional de Electricidad 
(ENDE) para obtener asistencia tecni
ca para llevar a cabo el entrenamien
to operacional y gerencia para CEY y 
CORELPAZ y para desarrola;al' un plan 
promoc iona~ electrico para ENDE y ca
da una de l as siete cooperativas y em
presas eleccrica participantes (CRE, 
ELFEC, CESSA) SE'SA, SE~R, CEY y 
CORELPAZ) . ENDE Y estas siete coope
rativas y empre s e: ectricas propor
cionaran un tot 1 de $70,000 de fon
dos de contrapartida durante los dos 
anos de vida del proyecto. Una dona
cion adicional de $180,000 puede ser 
concedida en una fecha posterior por 
AID sujeta a la disponibilidad de 
fondos y a un acuerdo mutuo entre 
ambas partes . 

1. omporLente Uno 

Desarrollo de la Capacidad 
Oneracional y Gerencial en 
CEY y CORELPAZ. 

Se proporcionara asi s tencia 
tecnica a largo plazo (24 mi t ) para 
ayuda r tanto a CEY como a CORELPAZ 
a convertirse en coopera tiva s elec
tricas rurales eficientes y aut o
s ufi _ientes. Es a asi s tencia pro , 
v era : 

a. Asistencia a las coope
rativas en la promocion e inscrip
cion de nuevos socios; 

A. 

This AID grant for $20,000 of 
a total 2-year project cost of 
$270,000 will provide funds to 
the Empresa Nacional de Electrici
dad (ENDE) to obtain technical 
assistance to carry o~t both the 
opera tional and management tra in
ing for CEY and CORELPAZ and to 
develop an electric promotion 
plan for ENDE and eac of seven 
participating electric cooper
atives and utilities (CRE, ELFEC, 
CESSA, SEPSA, SE~R, CEY, gnd 
CORELPAZ ) . ENDE a nd these seven 
electric cooperatives and utili
ties will provide a total of 
$70 ,000 in counterpart funds 
during the 2-year life of pro
ject. An additional AID grant 
:)f $180,000 may be donated at 
a l ater date subject to availa
bili ty of funds ao~ t.h mutua 1 

eement 0 

Component One 

Development of Operation 
and Management Skills 
within CEY and CORELPAZ. 

Long-term technical as
sistance 24 w/ m) will be pro
vided to assist both CEY and 
CORELPAZ in becoming, efficient, 
self-sustaining rural electric 
cooperatives. This assistance 
will provide for: 

a. Assistance to the 
cooperatives in the promotion and 
inscription of new members; 



D. Diseno e implementacion 
de un programa de ent,renamiento para 
tOl p",r,,01lCtl de l!:l:i cUl'perativas en 
cada uno de lo~ campos y disciplinas 
requerides pard facilitar la cons
truccion de lineas y p.'pararse para 
la energizacioCl del sistema, asi co
mo tambien program::ls con enfasis en 
la seguridad industrial y organiza
c iun comuna 1; 

c. /\::isU:ticia especial a la 
CEY en 1 q l·lanificac ion de construc
cion y desarrollo orgarlico adicional 
con el objetu de estar pn'parados pa
ra el C:-J.;iU en JUE hubiera rJ.isponibi-
1 ida d dt.· ronck~; j rE'cursos ad ic iona
les de utr'h: fU(:flte:s para la expansion 
del .;idE,ma. 

d. !~2istE'ncia para desarrollar 
prcgntnas de operacion y mantenimiento 
de las plant,as de energis tanto en el 
sistema cie C()!\l':LPAZ como en el de CEY; 

e. rJrier:taci~'n yentrenamien
to del personal en la planificacion fi
nanciera, administrativa y de sistemas 
electricos a 0orto y largo plazo. 

Al f11lal del proyecto, se es
pera q~e estas cooperativas electri
cas rurales,_'OFELPAZ y CEY, habran co
menzado la d istribucion de energia e
Ipctrica bajo el programa de 18 Fase 
II financlado por USAID. £1 personal 
ampliado de CORE~PAZ y CEY estara P'1-

trenado y capacitado en el campo de 
La construccion, procedimientos de 
operacion y mantenimiento, COllOCi 
mientos de administracion y contabi
lidad y planificacion de sistemas de 
corto y largo alcance. Ademas, las 
cooperativas deberan heber adquirido 
la competencia y auto-iniciativa nece
sarias para disenar programas para el 
entrenamiento futuro de su perso
nal. 

-2-

b. Design and implemen
ta tion of a tra ining program for 
the staffs of the cooperatives in 
each of the skills and disciplines 
needed to facilitate line con
struction and prepare for system 
energization, as well as programs 
emphasizing job safety and com
munity organization; 

c. Special assistance to 
CEY in planning for construction 
and further organizational develop
ment in order to be prepared should 
additional furlding 8nd resources 
for system expansion become avail
able from other sources; 

d. A~~istance in develop
ing operatio'lal 8nd rTBintenance 
programs for the physical plants at 
both the CORHPAZ and CFY systems; 

f". ,;uidance and ;::;taff 
training in !3hort- 8nd long-range 
financial, administrative and 
electric system plannin~. 

By the end of the project, 
it is expected tha t these rura 1 
electric coopera ti ves. CORELPAZ and 
CEY, will have be~un the actual 
distribution of electricity under 
the USAID financed Phase L1 pro
gram. The expanded staff of 
CORELPA:: and CFY will be trained 
and proficient in construction 
skills, operation and maintenance 
procedures, administration and 
accounting skills and short- and 
long-range system planning. Also, 
the cooperatives should have ac
quired the competency and self
initiative needed to design pro
grams for further training of 
its personnel. 



2,. Componente Dos 

Diseno de un Program para la 
Promoci6n de la Utilizacibo P~o
ductiva, Segura Y Eficiente de 
la Electricidad 

Se proporcionara asistencia tec
nica (10.5 mit) a corto plazo para el di
seno de un programe. para ENDE y cada una 
de las siete cooperatives y empresas e
lectricas partic pantes para la pro 0-

cion de la uti llZ8cion productiva, se 
gura y efic i ente de la electricidad 
como un medio de satisfacer las nec -
sidades especiales de desarrolloe 
la poblac ion rural pobre que tenera 
acceso a la electricidad. Espe ~ifica
mente el Programa debe: 

a. Revisal' los fa t ores socio
culturales en el area del proyecto ue 
puedan afectar las act i v: i dades de pro
mocion a ser llevadas a cabo y formu
lar tecomendaciones pJlogramaticas pa-" 
ra tra ta I' sus efecto ; 

b . Prev.cr l a educacion de los 
~uevos usuario~ en los r iesgos basicos 
de Ia e l ectricidad y l as normas y prac
ticas basica s de seguridad para con
trolar tales riesgos; 

Incl ui . n plan 0 esque
ma para la capaci tac ion de electri
c i s'ta.s y tecnicos para repara r y am
pl' r sistema de alambrado electri
co en vi viendas y pequenos estable-

i mientos y para la reparacion y man
t enimiento de las vari as herramientas 
y apara tos electricos que seran promo

ajc el programa; 

d Pr ever la continua difusion 
de informac i on acerca de los varios u
sos productivos de lB. electricidad y 
sobre la r. herramientas y aparatos elec
tricos, ~ l'!od'acti vos que se encuentran 
en existencia y. disponibles ara ad
qUisicion en el mercado local y/o a 
traves de Las siete oop rativas y 
empresas partic i pan
tes; 
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2. Component Two 

Design of a Program for Pro
moting the ~eauetive, Safe 
and Effi~~nt Vse of Elec
tricLcty 

nort-term technical as
sista ce (10.5 w/m) will be pro
vided for the design of a program 
for ENDE and each of the seven 
participating electric cooperat'yes 
and utilities for promoting the 
productive and efficient use of 
electricity as a means of addresf, ing 
the special development needs of 
rural poor who have access to e
lectricity . Specific lly the 
Program will : 

a. Review the socio
cultural factors in the project 
areas which may affect the pro
motional activities to be carried 
out and make programmatic recom
mendations for dealing with their 
effects; 

b . Provide for the edu-
ca t ion of the new use I'S in the 
tiasic ha zards of elec ~ ricity 
and basic sa f ety norms and prac
tices to control such hazards; 

c. Include a plan or 
scheme for training electricians 
and technicians to repair and 
expand internal house and sm ln. 
shop electrical wiring systems 
and repair and mintain the 
various electrical tools and 
devices to be promoted unaer 
program; 

d. P ovide for the con
tinuous di s-semination of infor
mation about the various pro
ductive uses of electricity and 
the productive electrical tools 
and devic s tha are available 
for purchase on tne loca market 
and/or through the seven parti
cipating electric utili es a d 
cooperatives; 



e. Recomendar planes financie
ros alternativos disenados para permitir 
a la poblacion rural pobre adquirir pe
quei'ios aparatof. y herramientas electri
cas mediante sus cooperativas 0 empresas 
electricas y cancelar su costo juntamen
te con sus facturas mensuales por ser
vicios electricos con terminos a largo 
plazo e interes bajo. 

f. Prever la conttnua difusion 
de inforrnaclon acerca de Los planes y 
arreglos de financiamiento existentes 
y que se fuedan aprovechar para la ad
quisicion de herramientas yaparatos 
arriba mencionados; 

G. Prever La forrnacion de una 
unidad de Promocion/Helaciones con 
c:!.i€ntes en ENDE y en cada una de las 
sif;te cL)operativas y empre;;:lS c'lectri
cas participantes; 

h. Prever el edablecimiento 
de un !'ont1o rotativo en nIDE :do cada 
una de las siete cooperativas y empre
sas electricas participantes para la 
recirculacion de los fondos del progra
rna y para perpEtuar el prograrna de 
promoc ion; 

i. Recomendar montes y fuen
tes de nnanciamiento de los fond os 
requerides por SNDE y cada una de las 
~iete cooperativas y empresas electri
cas participantes para financiar este 
prograrna ast como tambien planes alter
nativos para el control y empleo de ta
les fO!ldos; 

j. Inc lui r un pla!1 pa ra la im
portacion y promoci6n de la venta de 
herramienta::: y aparatos electricos y 
productivos a traves de los comercian
tes locales Yf 0 directamente por ENDE 
y/o las siete cooperativas y empresas 
electricas participantes; 
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e. Recommend alternative, 
financial plans designed to permit 
the rural poor to purchase small 
electric tools and devices through 
their electric utility or cooper
ative and make long-term, low-in
terest payments throu~h their 
monthly electric bills; 

f. Provide for the con
tinuous dissemination of infor
maticn about financial plans and 
a rrangements a va ilable for the 
acquisition of the tools and 
devices mentioned above; 

g. Provide for the infor
mation :Jf a Promotion/Customer 
Relations unit in ENDE and in each 
of the seven participating electric 
cooperatives and utiJities; 

h. Provide for the es
tablishment of a rotating fund 
in aIDE and; or each of the seven 
participating electri.c utilities 
and cooperatives to re-circulate 
program f'.lnds and perpetua te the 
promotion program; 

i. Recommend amow1t and 
sources of funding required by 
ENDE and each of the seven parti
c~pating electric utilities and 
cooperative~ to finance this 
program and include 3:ternative 
plans for the control and use 
of such funds; 

j. Include a p13n for the 
importation and promotion of the 
sale of approved electric tools 
and devices through local merchants 
and/or directly by the ENDE and/or 
the seven participating electric 
utilities and cooperatives; 



k. Prever un plan simple y di
recto 0 un sistema de informes que per
mitan velar el programa condnuamente 
en ENDE y en cada una de las siete 
cooperativas y empresas electricas 
participantesj 

I. Prever la evaluacion perio
dica de~ programa por AID, ENDE, entida
des del~::B y las siete cooperativas y 
empresac' electricas participantes; 

rn. Incluir criterios para la 
seleccicm de c1 ientes autorizados a 
participar Ell los planec de compra a 
~arbo r1&ZU y bajl' co~·to; 

~l. F::.~t3 r re~paldado par ana-

i) muec;tren la gama de 
usuarios a benefician:e COil el prog!'8.
rna ~;ef;un el tipo de activirlad produc
tiva a ~ue se dedican, sus ingresos, 
consumo de electricidad, etc.; 

ii) demuestren claramente 
que el programa se encuentra dentro de 
103 limites pre~,upuestarios de la mayo
ria de 1a poblacion rural pobre que re
cibe 0 pronto recibira servicio electrico; 

iil) demuestren los beneficios 
e2onclmicos del prograrna a los diferentes 
tipus de beneficiarios Y/o beneficiarios 
economicamente clasificados; 

iV) d~mue"tren los beneficios 
economiccs y otro0 del programa a ENDE 
y a las siete empresas y cooperativas 
electricas participantesj 

v) recomienden listas de 
?ctividades e items especificos a ser 
prornocionados por ENDE y por cada em
presa y cooperativa electrica partici
pantej 
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k. Provide a simple and 
straight forward plan or reporting 
system for the continuous monitor
ing of the program in ENDE and 
each of tne seven participating 
electric utilities and cooperatives; 

1. Provide for periodic 
evaluation of the program by AID, 
ENDE, GOB entities and the seven 
participating electric utilities 
and cooperatives; 

m. Include criteria for 
selection of customers allowed 
to participate in the long-term, 
low cost purchase plans; 

n. be supported by com
rlementary analyses that: 

i) show the range 
of users to benefit tv the program 
by type of productive activity 
engaged. income, consumption of 
electricity, etc.; 

ii) clearly demon
strate the affordability of the 
program by the majori ty of the 
rural poor receiving and to re
ceive electric service; 

iill demonstrate the 
economic benefits of the program 
to the various types and/or eco
nomically classed beneficiaries; 

iv) demonstrate the 
economic and other benefits of 
the program to ENDE and the seven 
participa .ng electric utilities 
and coo~'ratives; 

v) recommend lists 
of specific items and activities 
to be promoted ~y ENDE and each 
participating electric utility and 
cooperati vej 



vi) justifiguen la inclu
sion de cada item a ser promovido en 
terminos de beneficios para los u
suarios, para la empresa 6 coopera
tiva electrica, para el ambiente, etc. 

vii) incluyan planes de
tallados de implementacion formulados 
a la medida de las necesidades espect
ficas de ENDE y de cada urn de las sie
te empresa0 0 cooperativas electricas 
pa rt icipantes j 

viii) sugieran tipos de pro
gramas complementarios (proyectos) que 
AID, ENDE y/6 las siete empresas 0 coo
perativas electricas participantes de
ben vromover con el objeto de acelerar 
el desarrollo rural a traves de la u
tilizacion de elec_.icidadj 

ix 1 revisen la cartera de 
proyectos y actividades de USA~~/Boli
via en ejecucion y planific~jos rela
cionados con el desaI'rollo rural y to
marlos en cuenta en el diseno de este 
programa especial con 08jeto de evitar 
la duplicidad de esfuerz()s y asegurar 
una optima accesibilidad por parte de 
los usuarios de electricidad rural, a 
fondos ya disponibles 0 a ser pronto 
disponiblesj 

xl incluyan una lista 
con comentarios sobre todas las reco
mendaciones de NRECA y8. sometidas a 
ENDE y alB's siete empresa s y coope
rativas electricas participantes acer
ca de programas de promocion sobre 
la utilizacior. de electricidad; 

xi) documenten el historial 
y el estado actual de los planes y 
actividades de promocion de ENDE y de 
cada una de las siete empresas y coope
rativas electricas participantes; 
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vi) justify the in
clusion of each item to be pro
moted in terms of benefits to the 
users, the electric utility, the 
environment, etc. 

vii) include detailed 
implementation plans tailored to 
the specific needs of ENDE and 
each of the seven participating 
electric utilities and cooper
atives; 

viii) suggest types of 
complementa ry programs (projects) 
that AID, ENDE and/or the seven 
participating electric utilities 
and cooperatives should promote in 
order to accelerate rural development 
thru use of electricity; 

ix) review USAID/Boli
via's on-guing and planned port
folio of rural development pro
jects and activities and take them 
into account in the design of this 
special program in order to avoid 
duplicity 'Jf effort and assure 
optimum accesibility of rural e
lectricity users to funds already 
or soon to be available; 

xl include a list 
wi th comments of all NRECA recom
mendations already submitted to 
ENDE and the participating e
lectric utilities and cooperatives 
about electricity use promotion 
programs; 

xi) doc1lment the history 
and current status of pro~~tion 
plans and activities in ENDE and 
each of the seven participating 
electric utilities and cooperatives; 



B. Implementacion 

El proyert.o propuesto por $270,000 
sera implementado durante un periodo 
de dos anos comenzando a fines del 
ano fiscal 1979. 

1. Contribucion de USAID 

Los $20,000 en fondos de do 
nacion puestos a dlsposicion para este 
proyecto y cualesquier otros fondos 
adicionales que se puedan hacer dispo
nibles en Lilla fecha posterior, seran 
utilizados para financiar el costo de 
la asistencia t~cnica y del entrena
miento. C;,mo se anota arriba, USAID 
contempl'3 fillarlciar incrementos adi
cionales de hasta $ldO,OOO sujetos 
a ]'3 disponibilidad de fondos de AID 
para este proposito y un acuerdo m6-
tuo de ambas [iartes. La asistencia 
t~cnic3. illcluira los :'trvicios de un 
especialista experimentado En electri
ficaci()n ruralJ.ui~n tr3.b3.j'3ra a tiem
po complE'to. r,ste E'::'pecialista tl'aba
jara principalruente en las regiones 
del Altiplano y YW1g3.:::, [)ero tambi~n 
ayudara J la:; otras empresas y coope
rativas electt'icas participantes y a 
ENDE. 

AdernB.:; del especiali::;t3. a tiem
po completo en cooperativas el~ctricas 
rurales, el grupo de asistenci'3 t~cni
ca proveer~ 1'1 supervision y evalua
cion del proyecto y especialistas a 
corto plazo en varios campos t~cnicos. 
La asistencia a corto plazo incluira 
asistencia en uso de energla, entrena
miento profesional, gerencia de coope
rativas, operacion de eguipos, educa
cion del publico y de los socios, admi
nistracion de oficinas, contabilidad y 
el diseno de un programa de promocion 
de la utilizacion productiva de elec
tricidad. 
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B. Implementation 

The proposed $270,000 project 
will be implemented over a two
year period beginning late in 
fiscal year 1979. 

USAID Contribution 

The $20,000 grant funds 
made available for this project and 
any additional funds that may be 
made available at a later date will 
be utilized to finance the cost of 
technical assistance a!Jd training. 
As noted auove AID cCJu:,templates 
fundi~lg edditional increments of 
up to $lbO,000 subject to the 
availability of fur,ds tel tliD Cor 

this, purpo:::e a:1d the mutual a£~ree
ment of both parties. Ti,e tech
nical assistalJce will inclUde the 
services or' <In experienced rura 1 
electrification specialist on full
time La~is. fhis cpecialist will 
work primarily 1:1 the :'\ltipla!lO 
and YU:lgas areas, but will '31so 
assist the other participatinG 
electric utili ties and l'o,'pera tives 
and ENDF. 

In addition to a full-time 
rura 1 electric coc'pera ti ve spec ia l
ist, the technical assistFl'1ce team 
will provide project supervision 
Clnd evaluation and s~ort-term special
ist in severa1 technic"ll areas. 
Short-term a~signments will in-
clude power use assistance, profes
sional traininG' cooperative manage .. 
ment, equipment operations, public 
and member education, office manage
ment and accow1ting, and the design 
of a program for promoting the pro
ductive use of electricity. 



Estos especialistas tambien 
proporcionaran orientacion general y 
direccion a las siete cooperativas y 
empresas electrica~, ~erviran de en
lace con AID y con las agencias del 
Gobierrlo Boliviano, prepararan manua
les de entrenan:iento y de promocion de 
la electricidad y asistiran ell el de
sarrollo de politicas y practicas de 
operaciones y mantenimiento. 

2. Contribucion Boliviana (GOB) 

Los $70,000 en fond os boli
vianos seran utllizados para financiar 
los sueldos de los empleados de las 
empresas y cooperativas electricas 
participantes y de ENDE involucrados 
en la ejecucion del proyecto, asi co
mo tambien otrcs costes como de ofi
cina y transporte IG~al. 

C. Plan Financiero 

Bl de3g103e ~e los items indivi
duales se muestra a continuacion en 
el Presupuesto Ilustrativo. Este es 
un proyecto ados a50s a ser implemen
tado en los A50s Fiscales 1980 y 198:, 
con el a50 inicial de financiamiento 
de la Donacion ($20,0(101 a cc'menZIH 
en el A5D Fiscal 1979. La c('ntribu
cion del GOB estara relacionada al 
apoyo del grupo de asistencia tecni
ca y a la implementacion del Proyec
to como se indica arriba. 
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These specialists will also 
provide general guidance and di -
rection to the seven electric uti
lities and cooperatives, provide 
liaison with AID and Bolivian 
government agencies, prepare train
ing and electric promotion manuals, 
assist in policy development and 
operations and maintenance practices 

2. Bolivian (GOB) Contribution 

The $70,000 in Bolivian 
funds will be used to finance the 
salaries of participating electric 
utilities and cooperatives and 
ENDE employees involved in the 
execution of the project as well 
as other cost such as office space 
and local transportation. 

C. Financial Plan 

The breakdown of' individual 
items is given below in the Illus
trative B~dget. This is a 2-year 
project to be implemented in Fiscal 
Year 19th) and 19d1, with the initial 
year of Gri-lnt fW1ding ($20,000' to 
commence i:J f'Y 1979. The ,;OB con
tribution will be related to the 
support of the technical a:osistance 
team and the Project implementation 
as indicated above. 
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PRESUPUESTO ILUSTRATIVO - PROYECTO DE 2 ANOS* 
ILLUSTRATIVE BUDGET - 2-YEAR PROJECT* 

AF 
FY 

1272 
USAID GOP 

Asistencia Tecnica 
Technical Assistance 20 

Largo Plazo 
Long Term (20) 
Corto Plaza 
Short Term 

Entrenamiento 
Tra ining 

Personal Loca 1 y 
Otros Costos 
Local Personnel and 
Other Costs 0 

TOTAL 20 0 
---- ---

* Se autorizan $20,000 en este 
convenio para actividades en 1979. 
Sujeto a disponibilidad de fondos 
y con un ac lerdo mutuo de ambas 
partes, un monto adicional de has
ta $180,000 puede ser donado para 
este Proyecto en una fecha poste
rior. 

Nota: Los Anos Fiscales comienzan 
el 1° de Octubre. 

AF AF 
FY FY TOTAL 

1280 1281 
USAlD GOB USAID GOB USAID GOB 

173 

(107) 

(66) 

7 

180 
-----

-- -

193 

(127) 

(66) 

7 

--.3.2 ~ 70 

35 35 200 70 
--- --- --- ----- ---

* $20,000 are authorized in 
this agreement for 1979 activities. 
Subject to the availability of 
funds and upon mutual agreement of 
both parties up to an additional 
$180,000 may be granted for this 
Project at a later date. 

Note: Fiscal Years begin October 1. 



ANEXO 2 
ANNEX <2 

ANEXO DE ESTlPULACIONES STANDARD PARA EL PROYECTO DE DONACION 
PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS ANNEX 

Definiciones. Segun se emplea en este 
Anexo, el t~rmino "Convenio" se refiere 
al Convenio de Proyecto de Donacion al 
que st: adjunta este Anexo y del cual 
forma r-arte. Los terminos empleados 
en eRte Anexo tienen el mismo signifi
cado 0 la misma referencia que los del 
Convenio. 

Articulo A: Cartas de Implementacion 
del Proyecto. Para asistir al Gobier
no en la Implementacion del Proyecto, 
A.I.D., de tiempo en tiempo, emitira 
Cartas de Implementacion del Proyecto, 
las que proporcionaran informacion 
adicional acerca de 10 establecido en 
este Convenio. Las partes utilizaran 
tambien Cartas de Implementacion del 
Proyecto conjuntamente acordadas y 
firmados para confirmar y dejar cons
to neio de su mutuo entendimiento sobre 
aspectos de la implementacion de este 
Convenio. Las Cartas de Implementacion 
del Proyecto no seran utilizadas para 
enn:E:ndr:r el texto del l'onvenio, pero 
pueden utilizarse para establecer re
visiones a salvedades que esten permi
tid,,, s por el Convenio, i ncluyendo la 
revision de los elementos de la des
cripcic. amplioda del Proyecto conte
nida en el Anexo 1. 

Alticulo B: Acuerdos Generales. 

SECCION B.l. Consultas. 1&3 partes 
cooperaran para asegurarse que el pro
posito de este Convenio sea cumplido. 
A este efecto, las partes, a solicitud 
de cualquiera de elIas, intercambiaran 
puntos de vista respecto al progreso 

Definitions. As used in this 
Annex, the "Agreement" refers to 
the Project Grant Agreement to 
which this Annex is attached and 
o~ which this Annex forms a part. 
Terms used in this Annex have the 
same meaning or reference as in 
the Agreement. 

Article A: Project Implementation 
Letters. To assist the Government 
in the implementation of the Pro
ject, A.I.D., from time to time, 
will is.me Project Implementation 
LetterR that will furnish addi
tional information about matters 
stated i'1 this Agreement. The 
parties may also use Jointly agreed
upon ProJect Implementation Letters 
to confirm and record their mutual 
understanding on ospeets ot' the 
implementation of this Agreeme!~. 
Project Implemel;tation Letters 
will not be used to amend the text 
of the Agreerr,ent, t'ut cnn be Ilsed 
to record revisions or exceptions 
which dre permit ted bJ' the Agree
ment, including the revision of 
elements of the amplified des
cription of the Project in Annex 
1. 

Article B· General Covenants. 

SECTION B.l. Consultation. The 
parties will cooperate to assure 
that the purpose of this Agreement 
will be accomplished. To this end, 
the parties, at the request of 
either, will exchange views on the 



del Proyecto, al cllmplimiento de obli
gaciones segun este Convenio, al de
sempeno de cualesquier consultores, 
contratistas 0 proveedores contratados 
para el Proyecto y a otros asuntos 
relacionados con el Proyecto. 

SECTION B.2. Ejecucion del Proyecto. 
El Gobierno: 

(a) Llevara a cabo el Proyecto 0 hara 
que este sea llevado a c9bo con la de
bida diligencia y eficacia en confor
midad con ~61idas practicas t~cnicas, 
financieras y de administracion y en 
confcrmidad con aquellos documentos, 
planes, especif~caciones, contratos, 
programas u otras rnedidas inherentes y 
con c'.lalesquier modificaciones de los 
mismos, aprobados por A.LD. contorme 
al Conv·::nio; y 

(b) Proporcionara personal de admi
nistracion calificado y de experiencia, 
y capa2itl1ra a aquel personal que sea 
requerido para el mantenimiento y mar
cha del Proyecto, y, segun sea aplica
tIe para la cOP~inuacion de las acti
vidades, hara que el Proyecto sea di
rigido y conservado en forma tal que 
se asegure la continua y exitosa reali
zacion de los propositos del Proyecto. 

SECCION B.3. Utilizacion de Bienes y 
Servicios. 

(a) Cualesquier recursos financiados 
por la Donacion, a menos que A.I.D. 
acuerde de otro modo por escrito, se
ran rledicados al Proyecto hasta que 
~ste sea completado, y de ahi en ade
lante se los empleara de modo que se 
puedan ampliar los objetivos buscados 
con la realizacion del Proyecto. 

(b) Los bienes 6 servicios financia
dos bajo la Donacion, a menos que 
A.I.D. pudiera acordar de otro modo 
por escrito, no seran utilizados para 
promover 0 asistir a un proyecto de 
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progress of the Project, the per
formance of obligations under this 
Agreement, the performance of any 
consultants, contractors or suppli
ers engaged on the Project, and othel 
matters relating to the Project. 

SECTION B.2. Execution of Project. 
The Government will: 

(a) Carry out the Project or cause 
it to be carried out with due dili
gence and efficiency, in conformity 
with sound technical, financial, 
and management practices, and in 
conformity with those documents, 
plans, specifications, contracts, 
schedules or other arrangements, 
and with any modifications therein, 
approved by A.I.D. pursuant to this 
Agreement; and 

(b) Provide qualified and experi
enced management for, .gnd train such 
staff as may be appropriate for the 
maintenance and operation of the 
Project, and, as applicable for con
tinuing activities, cm:se the Pro
ject to be operated and maintained 
in such manner as to assure the con
tinuing and successful 2chievement 
of the purposes of the Project. 

SECTION B. 3. Utilization of (';oods 
and Services. 

(a) Any resources f~nanced under 
the Grant will, unless otherwise 
agreed in writing by A.I.D., be 
devoted to the Proj ed \lntil the 
completion of' the Pro,ject, and 
thereafter will be used so as to 
further the obLi ecti yes sought in 
carTvil~g out the Project. 

(b) Goods or services financed 
under the Grant, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, 
will not be used to promote or 
assist a foreign aid project or 



ayuda extranjera 6 actividad asociada 
con, 6 financiada por, un pais que no 
este incluido en el Codigo 935 del 
Libro de Codigos Geograficos de A.I.D. 
vigente en la fecha de tal utilizacion. 

SECCION £.4. Impuestos. 

(a) Este Convenio y la Donacion esta
ran exentos de cualesquier derechos 6 
gravamenes impuestos por las leyes 
vigentes en Bolivia. 

(b) Hasta el punto que (1) cualquier 
contratista, cualquier personal de di
cho contratista financiados bajo ]a 
Donacion, y cualquier propiedad 0 
transaccion referente a tales contra
tistas y (2) cualquier transaccion 
para la adquisicion de bienes finan
ciados bajo la Dunacion, no esten excn
tos de impuestos, grav~menes, aranceles 
y otros tipos de contribuciones impues
tos por las leyes en vigencia en Boli
via, el Gobierno, segun y hasta el 
punto que se estipule y de acuerdo a 
las Cartas de Implementacion del Pro
yecto, pagara 0 reembolsara los mismos 
con otros fondos oue no sea n los sumi
nistrados por la Donacion. 

SECCIOlIi B.). I nformes, Registros, 
Inspecciones, AuditorIas. El Gobier
no: 

(a) Suministrera tal informacion e 
informes relacionados con el Proyecto 
y con este Convenio, segun A.I.D. 
pueda solicitar razonablemente; 

(h) IIJantendra 0 hara que se mantengan, 
de acuerdo con principio~ de contabi
lidad generalmente aceptados y practi
cas aprobadas en conformidad con tales 
principios, libros y registros rela
cionados con el Proyecto y con este 
Convenio, adecuados para probar, sin 
limitacion, la recepcion y utilizacion 
de los bienes y servicios adquiridos 
con la Donacion. Tales libros y re
gistros seran auditados regularrnente, 
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activity associated with or finan
ced by a country not included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic 
Code Book as in effect at the time 
of such use. 

SECTION B.4. Taxation. 

(a) This Agreement and the Grant 
will be free from any taxation or 
fees imposed under laws in effect 
in Bo1ivia. 

(b) To the extent that (1) any 
contractor, including any consult
ing firm, any personnel of such 
contra~tor financed under the Grant, 
and any property or trunsaction 
relating to such contracts end (2) 
any commodity procurement t.ransac
tion financed under the Grant, are 
not exempt from identifiable taxes, 
tariffe, duties or other levies 
imposed under laws in effect in 
Boli vis, the I,;overr:ment will, as 
and to the extent provided in and 
pursuant to Project Implementation 
Letters, payor reimburse the same 
with fund.s other than tllose proviaed 
utlder the (;ra nt . 

SEC'rION 13. ~. Reports, Records, 
Inspections, Audit. The Government 
will: 

(a) l,'urnisfJ A.1.D. such informa
tion and reports relating to the 
Project. and to this Agreement as 
A.I.D. may reasonably request; 

(b) IIJaintain or cause to be main
tained, in accordance with general
ly accepted accounting principles 
and practices consistently applied, 
books and records relating to the 
Project and to this Agreement, 
adequate to show, without limit
ation, the receipt and use of goods 
and services acquired under the 
Grant. Such books aud records will 
be audited regularly, in accordance 



de acuerdo a normas de audito:.':!a gene
ralmente aceptadas y deberan mantener
se durante tres anos despues de la 
fecha del Ultimo desembolso efectuado 
por A.I.D.; tales libros y registros 
deberan tambien indicar la naturaleza 
y el alcance de las convocatorias a 
proveedores potenciales de bienes y 
servicios adquiridos, la base de la 
adjudicacion de contratos y pedidos, y 
la totalidad del progreso del Proyecto 
hacia su terminacion; y 

(c) Brindara a los representantes au
torizados de A.I.D., cuando sea razo
nable, la oportunidad de inspeccionar 
el Proyecto, la utilizacion de los 
biene~ y servicios financiados por 
A.I.D., Y los libros, registros y otros 
docurnentos relacionados con el Proyec
to y la Donacion. 

SECCION B.6. Integridad de la Infor
macion. El Gobierno afirma: 

(a) que los hechos y circunstancias 
de los cuales ha informado a A.I.D. 0 
ha motivado qUe A.l.D. se informe, en 
el curso de las negocieciones del Con
venio con A.I.D. sobre la Donacion, 
son precisos :r completos e incluyen 
todos los hechos y circunstancias que 
pudieran afectar naterialmente el Pro
yecto y al descargo de responsabilida
des segun este Convenio; y 

(b) que informara a A.I.D. en forma 
oportuna, de cualesquieT hechos y 
circunstancias posteriores que pudie
ran afectar materialmente 0 que sea 
razonable esperar que puedan afectar 
al Proyecto 0 al descargo de re~po~
sabilidades segUn este Convenio. 

SECCION B.7. Otros Pagos. El Gobier
no afirma que ninguno de sus funciona
rios ha recibido 0 recibira pago algu
no en relacion con la adquisicion de 
bienes y servicioR financiados por la 
Donacion, con excepcion de gravamenes, 
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with generally accepted auditing 
standards, and maintai~ed for three 
years after the date of last dis
bursement by A.I.D.; such books and 
records will also be adequate to 
show the nature and extent of soli
citations of prospective s~ppliers 
of goods and services acquired, the 
basis of award of contracts and 
orders, and the overall progress 
of the Project toward completion; 
and 

(c) Afford authorized representa
ti es of A. 1. D. the opportunity at 
all reasonable times to inspect the 
Project, the utilization of goods 
and services financed by A.I.D., 
and books, records and other docu
ments relating to the Pro,4 ect and 
the Grant. 

SECTION B.6. Completeness of In
formation. The Government confirms: 

(a) that the facts and circumstan
ces of which it has informed A.I.D., 
or caused A.I.D. to be informed, in 
the course of reaching agreement 
with A.LD. on th<:! Grant, are 
accurate and complete, and include 
all facts and circumstances that 
might materially affect the Project 
and the discharge of responsibili
ties under this Agreement; and 

(b) that it will inform A.I.D. in 
timely fashion ')1' any sllbsequellt 
facts and circumstances that might 
materially affect, or that it is 
reasonable to Qelieve might so affect, 
the Project or the discharge of res
ponsibilities under this Agreement. 

SECTION B.7. Other Payments. Gov
ernment affirms that no payments 
have been or will be received by any 
official of the Government in co~nec
tion with the procurement of goods or 
services financed under the Grant, 



impuestos 0 Jegos similares legalmente 
establecidos en Bolivia. 

SECC~ON B.B. Informeeien y Marcacion. 
El Gobierno dar~ ls publicidad deb ida 
a ls Donecion y al li oyecto como un 
programa a1 cual Estados Unidos ha 
contribu!do, identificara el lugar del 
Proyecto, y marcara los bienes finan
ciados por A.I.D., cam se describe en 
las Cartas de Implementacion del Pro
yecto. 

Art!culo C: Estipulaciones para Ad
quisiciones. 

SECC . 1. Normas Especiales. 

(a) _uente y or!gen de los embar-
ques mar!timos y aereos se considerara 
que es el pa!s de registro del barco 0 
de la aeronave a tiempo del embarque. 

(b) Les primas por seguros mar!timos 
colocados en Bolivia seran considera
das como un costo en dolares america
nos elegible, si no son elegibles ba j o 
la Seccion C.7 (a). 

(c) Todos los veh{culos motorizados 
financiados por la Donacion seran de 
fabricacion norteamericana, c menos 
que A.I.D. acordara de otro modo por 
escrito. 

(d) El transporte por v!a aerea de 
pertenenci s a personas financiado por 
la Do cion debera efectuarse en trans
portes de registro norteamerica no, 
siempre que hubiera disponibilidad de 
tales t ~nsportes. Detalles sobre es
te requi ito seran des ritos en una 
Carta de Implementacio del Proyecto. 

SECCION C.2. Fecha de Elegibilidad. 
No se podran financiar bienes 6 servi
cios bajo la Donacion que sean adqui
ridos en cumplimiento de pedidos 0 
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except fees, taxes, or similar pay
ments legally established in Bolivia. 

SECTION B.B. Infc.~tion and Mark
.!Eg. The Government will give ap
propriate puQlicity to the Grant and 
the Project as a program to which 
the United States has contributed, 
identify the Project site, and mark 
goods financed by A.I.D., as des
cribed in Project Implementation 
Letters. 

icle C: Procurement Provisions. 

SECTION C.l. Special Rules • 

(a) The source and origin of ocea n 
and air shipping will be deemed to 
be the ocean yessel's or aircraft's 
country of registry at the time of 
shipment. 

(b) Premiums for marine insura nce 
placed i n Bolivia will be deemed 
an eligible U. S. dollar cost, if 
otherwise eligi ble under Section 
C. 7( a) • .' 

(c) An mot or vehicles f inanced 
under the Grant will be of United 
States ma nufacture, except as 
A. I .D. may otherwise agree in 
writing . 

(d) Transportation by air, f ina nced 
under the Grant, of property or per
sons will be on carriers holding 
United States certif ication, to the 
extent service by such carriers is 
available. Details on this require
ment will be described in a Project 
Implementation Letter. 

SECTION C.2. Eligibility Date. No 
goods or services may be financed 
under the Grant which are procured 
pursuant to orders or contracts 



contretos firmemente colocados 6 cele
bredos ~on anterioridad a le fecba de 
este Convenio, a menos q,y.e les partes 
convinieran de otro modo por escrito. 

SECCION C.3. Planos, Especificaciones 
y Contratos. Con el fIn de que exista 
un m&tuo acuerdo en los siguientes as
pectos, y a menos que las partes con
vinieran de otro modo por escrito: 

(a) El Gobierno suministrare a A.I.D. 
en cue to esten preparados: 

(1). cuelesquier p1anos, especi
fic8ciones, programas de sdquisicion 6 
construccion, contra t os U otra docu
mentacion relacionada con los bienes y 
servicios a ser f ina nciados por la Do
nacion, inc1uyendo 1a documentacion 
referente a 1a precalificacion y e1ec
cion de los contratistas y a 1a convo
catoria a propuestas. Las modifica
ciones de importancia sobre tal docu
mentacion sera n tambien suministradas 
a A. I .D. ta n pronto esten preparadas, 

(2) aquella documentacion rela
cionada con cualesquier bienes 0 ser
vicios que, no ob sta nte 0 estar fi 
nanciados con ondos de 1a Donecion, 
sean considerados por A. I .D. 0 0 de 
gran import ancia para el Proyecto. 
Los aspectos del Proyecto que involu
cren asuntos segun esta sub-seccion 
(a) (2), sera n identificados en Cartas 
de Implementacion del Proyecto; 

(b) Los documentos relecionados con 
la pre-calificacion de contratistes y 
con la convocat ria a propuesta s 0 
1icitaciones por bienes y servi cios 
financiados por la Donacion seran 
aprobados por A. I .D., por escrito co 
enterioridad a su emision y, sus ter
minos incluiran las normas y medidas 
norteamericanas; 
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firmly :-eecl or entered into pri,ar 
to the date of this Agreement, 
except as the parties may otherwise 
agree in writing. 

SECTION C.3. ~1ans, Specifications, 
and Contracts. In order for there 
to be mutual agreemen on the fullow
ing matters, and except as the par
ties may otherwise agree in writing: 

(a) The Government will furnish to 
A. I .D. upon preparation: 

(1) any plans, s ecifications, 
procurement or constr etion sched
ul contracts, or 0 her docwlIent
ation relating to goe s or services 
to be financed under. the Gra nt, 
including documentafion relati ng to 
the prequalificati and selection 
of contractors an to the solicita
tion of bids and roposa1s. ate-
rial modificati in such document-
stio will likewl!se be fur ished 
A.J.D. on 

a lso 
preparation, 
or servi ces 
ced der 
A. J. . t o b 
the Proj ec 
involvi ng 

i o {e h 
r oj ec 

aocumentetio will 
ed t o A •. D.; upon 
l ating t o any oods 

i ch, tho h ot i a -
rant, are deemed by 

of a j or importance t o 
Aspects 0 the Proj ect 

tters der this subsec
will e identified i 

Let rs; 

Jnf'Vlm.o>nT· S related to the pre-
tion of contractors, and 

itat i on of bids or pro
goods and services 

u der the rant wi ll be 
by A. I .D. in writing prior 

ir issuance, and their terms 
nc1ude United tates sta ndards 



(c) Las adjudicaciones; contratos y 
contratistas finen iados por 1a Dona
cion por servicios de ingenier!a y 
otros servicios profesioneles, per 
servicios -e construccion y por aque
llos otros servicios, equipo 0 mate
ria1es segUn se pueda especificar en 
las Cartas de Imp1ementacion del Pro
yecto, seran aprobados por A.I.D., po 
escrito, con anterioridad a dicha ad
judicacion y a 1a ce1ebracion del con
trato. Las modificaciones subs ncia-
1es n tales contfatos seran tembfen 
aprobadas por escrito por A. .D. con 
anterioridad a su ejecuci'n; 

(d) Las firmas consyltoras uti1izadas 
por e1 Gobierno ;tIare e1 Proyecto, pero 
que no sean financiadas por 1a Dona
cion, e1 a1cance de sus servicios y e1 
personal asignado por estas a1 Proyec
to segun pueda especificar ).I.D. y 
los contratistas de construcciones 
uti1izados por e1 Gobierno para e1 
Proyecto, pero no financiados por 1a 
Donacion, deberan ser aceptab1es a 
A.I.D.; Y 

(e) Las 1icitaciones, contrataciones 
y adquisiciones bajo la- Donacion se 
llevaren a cabo de acuerdo con los re
g19mentos y procedimientos de A.I.D. 
con respecto a convenios de proyecto 
internaciona1es, inc1uyendo e1 Manual 
11 de A. I .D., (copia del cual se ha 
proporcionado a1 Gobierno). 

SECCION c.4. Precios Razonab1es. No 
se pagaren precios m~s altos que los 
razonables por cualesquier bienes y 
servicios financiados total 0 parcia1-
mente por 1a Donacion. Tales items se 
adquiriran sobre una base justa y, en 
cuanto sea posib1e, sobre una base de 
competencia. 

SECCION C.5. Notificacion a Proveedo
res Potencia1es. A fin de que todas 
les firmas de los Estados Unidos ten
gan 1a oportunidad de participar en e1 
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(c) Bid a ards, contracts and 
contra ors financed und~r the 
Grant for engineering and other 
pr essiona1 services, for cons-
t ction services, and for such 
other servic , equipment cr mate
rials as may e specified in 
Project Implementation Letters, 
will be approved by A.I.D. in 
writihg prior to such awards and 
the execution of such contracts. 
Material modifications in such 
contracts will also be approved 
in writing by A.I.D. prior to 
execution; 

(d) Consulting firms used by the 
Government for the Proj ect but 
not financed under the Grant, the 
scope of their services and such 
of their personnel assigned to tlie 
Proj ect as A.I.D. may specify, and 
construction contractors used by 
the Go ernment f or the Proj ect but 
not financed under the Grant, sha1~ 

be acceptable to A. I .D.; and 

(e) Bidding, contracting and pro
curement under the Grant shall be 
carried out in accordance with 
A.I.D. regulations and procedures 
with respect to international pro
ject agreements, 'ne1uding A. I .D. 
Handbook 11 ,copy of wliich hss been~~~~
provided to the Government). 

SECTION c.4. Reasonable Price. No 
more than reasonable prices will be 
paid f or any goods or services 
financed, in whole or in part, under 
the Grant. Such items will be pro
cured on a fair and, to the maximum 
extent practicable, on a competitive 
basis. 

SECTION C.5. Notification to Poten
tial Suppliers. To permit all 
United States firms to have the 
opportunity to participate in 



suministro de bienes y servicios a ser 
financiados por 1a Donacion, e1 Gobier
no proporcionara a A.I.D. 1a informa
cion necesaria con respecto a dichos 
bienes y servicios en e1 momento que 
A.I.D. 10 solicite mediante Cartas de 
Imp1ementac1on. 

SECCION c.6. Embarques. 

( a) Los bienes que deban ser trans
portados a Bolivia no podran ser fi
na nciados por 1a Donacion si son 
transportados ya sea: (1) en un barco 
o seronave de bandera de un pais que 
no este incluldo en el Codigo Geogra
fico de A. I .D. 935 vigente en la fecha 
del embarque; 0 (2) en un barco que 
A. LD. media nte aviso por escrito a1 
Gobierno, hubiera designado como ine
legible; 0 (3) en un barco 0 nave ae
rea f'letados que no hub ieran recibido 
aprobacion previa ' e A. I . D. 

(b) Los costas e tra nsporte marltimo 
o aereo (de b ienes 0 personas) y los 
servicios de e trega re1a cionados, no 
padren ser f i nanc iados par la Donac i on 
si tales bienes 0 personas son t rans
portados: (1) en un barco de bandera 
de un pals no identi f i cado, en la f e
cbs de embarque, en la parte del Con
venia titulada "Fuente de Adquisicio
nes: Costos en DOlares Aroeri ca nos", 
sin previa aprobacion par escrito por 
parte de A. I .D.; 0 (2) en un barco 
que A.I. D. hub iera designado como ine
legible media nte aviso por escrito al 
obierno, 0 (3) en un barco 0 nave 

aerea fletados que no hubiera n recibido 
aprobacion previa par parte de A.I.D. 

(c) A menos que A. I .D. determi ne que 
no hubiera disponibilidad de barcos 
comerciales de bandera americana de 
propiedad privada que ofrecieran tari
fas de fletes 'ustas y razonables para 
diclios barcos: ' (1) por 10 menos el 
cincuenta (50%) por ciento del tone1aje 
bruto de todos los bienes (computados 
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furnishing goods and services to be 
financed under the Grant, the Gov
ernment will furnish A.I.D. such 
informstion with regard thereto, 
and at such times, as A.I.D. may 
request in Project Implementation 
Letters. 

SECTION c.6. Shipping. 

(a) Goods which are to be tran~
ported to Bolivia may not be fina .' 
ced under the Grant if transport ' 
either: (1) on an ocean vessel or 
aircrrft under the flag of a country 
which is at i ncluded i n A. I .D. eo
grafic Code 935 as i n eff ect at the 
time of shipment, or (2) on an ocea n 
vessel which A. I.D ., by written 
notice to the povernment has desi~
nated as ineligible; or (3 ) under 
an ocean or air charter which has 
not received prior A. I .• a~prova l. 

(b) Costs of ocean or air t ra nspor
tatio (of goods or p~rsons ) and 
rela t ed delivery ser' i ces may not be 
f i nanced nder the Gra nt, if such 
goods or persons ar e ca rried: , I) 
on an ocea n ves~el nder t he f lag of 
a co ntr at, 8t t he t ime of ship
ment, identi fi d under t he paragraph 
of the Agreement ent itled "Procure
me nt Sourr !" . U. S. Dollar Costs", 
without 'ior written A. I .D. appro
val, or (2) on an ocea n vessel wqich 
A. I .D., by written n01ice t o t he 
Government, has designa t ed as i nelig
ible, or ( 3) under an ocean vessel 
or air charter which has not received 
prior A. I .D. approval. 

(c) Unless A. I .D. determines that 
privately-owned United States-flag 
commercial ocea n vessels are not 
available at fair and reasonable 
rates for such vessels: (1) at 
least fi ty percent (50%) of tne 
gross tonnage of all goods (com
puted separately for dry bulk 



separedamente ~re cargueros de carge 
seca y barcos cisterna) finanGiedo por 
A.I.D. que pueda ser trensportedo en 
barco$, sere transpo~tado en bereos de 
bandera americana de propiedad priv~da 
y (2) por 10 menos el cincuenta por 
ciento (50%) de los ingresos brutos 
gener dos por fletes de todos los em
barques financiados por A. I .D. y trens
portados s Bolivia en barcos de earga 
seea, debera ser pa gado, 6 benefids r, 
a ba cos de bandera america na de pro
piedad privcda. El cumplimiento de 
los requisit os (1) y (2) de ests sub
seccion debe ser logrado ta nto con 
respecto a cua lquier carga transporta
da de puert os norteamerica os como con 
respect o a cua lq ier car ga t ra nsporta
da de puertos no Qorteamericanos com~ 

putsda s separadsmente . 

SECCIO. C.7. Seguros . 

(s ) El seguro maritimo sobre bienes 
financiados por A. I .D. que deben ser 
transport ados a Bolivia puede ser fi 
nanciado co 0 n Costo en rcneda EY. 
tranj era baj o este Co venio siempre 
que : (1) ta l ~eguro seb obtenido al 
prec 'o competitivo mBS aj o di sponi ble 
y (a) los recl amos correspo dientes 
sea n pa.gaderos en la oneda en l a cual 
t ales b ienes f eron in nciados 0 en 
una mo eda de lib re co vertib ilidad . 
Si el obier 0 por ordenaoza, decreto, 
regI a, regulacio 0 practica, discri
mina con respecto a adquisiciones fi
nanciadas por A. I . D., contra cualquier 
compania de seguros aritimos autori 
zada a ef ectuar negocios en c alqui er 
Estado de los Estados Unidos, entonces 
todos los 0 enes emba r cados a Bolivia 
fina nciados por A. I .D. sera n asegura
dos contra riesgos maritimos y tal 
seguro sera contratado en los Estados 
Unidos con una compania 6 companias 
autorizadas a efectuar un negocio de 
seguro maritimo en un Estado de los 
Estados Unidos. 
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carriers, dry cargo liners and 
tankers) financed by A.I.D. which 
may be traneported on ocean 
vessels will be tt<ansported on 
prvi~tely-owned United States-flag 
commercial vessels, and (2) at 
least fifty percent (50%) of the 
gross freight revenue generated 
by all shipments financed by 
A.I.D. and transported to Bolivia 
on dry cargo liners shall be paid 
to or for the benefit of privately
owned United States-flag commercial 
vessels. Complia nce with the 
requirements of (1) and (2) of this 
subsection must b e BC ieved with 
respect to both any cargo trans
ported f rom U.S, ports and any 
ca r go t ransport ed f rom non- U. S. 
ports, comp ted separa t el 

ECTIO C. 7< I nsuranc e. 

( a) ari ne nsura nce on goods f i nan
ced by A. I .D. which are t o be tra s
port ed t o l ivia may be f i na nced 
as a i oreign .c a nge Cost under 
this Agree e . t .rovided ( 1) s ch 
insurance i. s pla c ed at the lowest 
avai l able €o petitive r ate, and 
(2) cl aims there' mder are pa yable 
in the urrenc in which s ch goods 
were fi na ced or in any f reel con
vertible c rre cy . Ii' t he overn
ment, by stat ute, decree, rule, 
regulation, or pract ice di scrimi
nates wi th respect t o A. I .D.
f inanc ed procurement agai nst ~ny 
ma r ine i nsurance co panv a thorized 
t o do b si ness in an Stat e of the 
United States, then all goods 
shipped to Bolivia fi na nced by A. I . D. 
hereunder wi ll be i nsured against 
marine risks and such insurance 
will be placed in the United States 
with a company or compa nies authorized 
to do a marine insurance business 
in a tete of the United States. 
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(b) A menos que A.I.D. acordara de 
otro modo por escrito, el Gobierno 
asegurara 0 hare que se aseguren los 
bienes financiados por la Donacion im
portados para el Proyecto contra ries
gas que ocurren durante el transport'e 
hasta el lugar de su utilizacion en el 
Proyecto, tal seguro sera em'tido en 
terminos y condiciones de conforrrddad 
can sOlidas practicas comerciales y 
cubrira el valor total de los bienes. 
Cualquier indemnizacion recibida por 
el Gobierno bajo tal seguro sera uti
lizada para reemplazar 0 reparar cual
quier dano material sufrido 0 cual
quier perdida de los bienes asegurados, 
o sera utilizada para reembolsar al 
Gobierno por l a sUbstitucion 0 repara
cion de tales bienes. Cualesquiera de 
tales substituciones sera de fuente y 
orfgen de pafses que figuren en el Co
digo Geografico 935 de A.I.D. en vi
gencia en el momento de efectuarse tal 
substitucion, y, a menos que l as par
tes acuerden por escrito, estaran su
j etas a l as estipulaciones de este 
Convenio. 

SECCION c.B. Bienes Excedentes de 
Propiedad del Gobierno Norteamericano. 
El Gobierno conviene en que cuando sea 
fa ctible se utilizaran bienes exceden
tes de propi edad del gobier no norteame 
ricano en luga r de nuevos i tems finan
ciados por l a Donacion . Los fondos de 
l a Donacion seran utilizados para fi 
nancier los costos de obtencion de di 
chos bienes excedentes para el Proyecto. 

Artfculo D: Terminacion, Recursos. 

SECCION D. l . Terminacion. Cualquiera 
de las partes puede terminer este Con
venio previo aviso por escrito de 30 
dfas a l a otra parte. La finalizacion 
de este Convenio pondra termino a 
cualesquier obligaciones de las partes 
de proveer financiamiento U otros re
cursos al Proyecto de acuerdo con este 

(b) Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, the Government 
will insure, or cause to be insured, 
goods financed under the Grant im
ported for the Project against 
risks inciden to their transit to 
the point of their use in the Pro
ject; such insurance will be issued 
on terms and conditions consistent 
with sound commercial practice and 
will insure the full xalue of the 
goods. Any indemnification re
ceived by the Government under such 
insurance will be used to replace 
or repair any material d ge or 
any loss of the goods insured or 
will be used to reimburse the 
Government for the replacement or 
repair of such goods. Any such 
replac ements will be of source and 
origin of countries listed i A. I . D. 

eographic Code 935 as in effect 
at the time of repla cement, nd, 
except as the parties may agree 
in writing, will be otherwise 
subject to the provisions of the 
Agreement . 

SECTIO c.B. u. . 'overnment -
Owned Excess Property . The overn-
ent agrees that wherever practic

able United tates 'overnment-owned 
excess personal roperty, in lieu 
of ew items financed under the 
r ant, should be uti lized. nds 

under the rent may be used to 
finance the costs of obtaining 
such propert for the Project . 

Article D: Tern;ination, Remedies . 

SECTIO D. l . Termination. Either 
pa rty may terminate this Agreement 
by giving the other party 30 days' 
written notice. T~mination of 
this Agreement will terminate any 
obligations of the parties to pro
vide financial or other resources 
to the Project pursuant to this 

. . 
) 



Convenio, excepto POl' pagos que se ha
yan comprametido a curnplir de acuerdo 
a comprofuisos irrevocables acordados 
con terceres partes, can anterioridad 
a la terminacion de este Convenio. 
Ademas, en el momento de dicha te::-nri
nacion A • .c .D. l,uede, a expensas de 
A.I.D., instruir 2 que el derecho so
bre los bienes financiados por la Do
nacion see trcnsferido 8 A.I.D., si 
dichos bienes son de procedencia de 
p81ses fuerc de i3cli vir:, estan en buen 
estBdo de entrega y no han sido des
cargados en los puertos de entrada a 
Bolivia. 

SECT 1 OI; 1).2. Ileer:,bolsos. 

(f<) En el caso de cualquier desembol
so que no este respaldado por docurnen
tacion v61ida de acuerdo con este Con
venio, 6 el cual no fuera hecho 0 uti
li2[,do de (,cuerdo con este Convenio, 0 

," , .. 
que cUOrlETf< [HeneS 0 serVlclos no 
utiliz2dos de ncu~rdo con este Conve
nio, 1,.l.D., no obstante la disponibi
lidad 6 ejercicio de cUI,lesq:,der otros 
r"?CUTi.'OS Dajo este Convenio, lJUede so
licitr;r ill l;ol.Jierno el reeri:bolso [, 
A .1.D. ciel J:.onto de tel d.esen,bolso en 
dolares nr.ericanos dentro de los se
sent8 (0,0) ell"s l,oster.iores de haber 
recibi,(o '.1:.[; ciolL:it:,ld l::Y;' el efecto. 

(b) ;'i lei or,idon (leI :obierno en el 
cWJ:plin,iento de cuelquier8 cie sus 
obli[;2cione5 b3jO este ('otlvenio tuvie
r[: como resultado Que los bienes 0 
s en"ic i os 1'i !12 r..c iados por let J'on2 cion 
no sean utilizncios de nc~~rdo con este 
Convento, A.I.D. puede solicitf<r 81 
Gobierno el reerbolso total 0 larcial 
a A.I.D. del r,onto de los desenbolsos 
en dolares B~ericanos efectundos bajo 
este Convenio para tales bienes 0 ser
vicios dentro de los sesenta (60) dlas 
despues de haber recibido la solicitud 
para el efecto. 
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Agreement, except for payments which 
they are committed to make pursuant 
to non-cancellable cOD1mitment en
tered into with third parties prior 
to the termination of this Agree
ment. In c,ddi tion, upon such ter
mination A.l.D. nlc'Y, at A.I.D. 's 
expense, direct that title to goods 
financed under the C:rrJt:t be trans
ferred to A.I.D. if the foods are 
from a source outside i)olivia, 3re 
in a deliverable state and have 
not been offloc,ded i;, ports or 
entry of Bolivia. 

(3) In the crose of [:n~: disDllrsen:ent 
which is not Slln~orted D~· valid 
dOCWl,e:·.tr, tj or, h. (,ccorch: :.:(~ e with 
this AgreeJ:eLt, or which is r:ot Jr.ade 
or used in "ccoru',:.ce wi tll this 
Agreen:ent, or which ,I1S :'01' coods 
or seryices ::ot USE:ci iL :c:cord"IJ~e 
with this i·'i.'TE:f"~:.e:!t. j, •.• :., '.0(,

with s t~, [ld i tlL- tbe : '" [, i I.' lJ i IE;, or 
exercise 0:' 'U:: ether rt:::,f:(lie~~ ';:.der 
this i{:reer:,c:.t, !:.(,;: l'eq·;ire OlE: ;0'1-

erru:,ent to r(<'Urlll i~hE: : J:.O·cl:~t ef such 
disbursE:r..er;t in .,:.:'. cioll, rs to 
A.LV. within sixt;, \':0) c.iiiyS 'r'ter 
receipt of : reQ:lc;:;t tlH;rc.:.'or. 

(b ) ~:' t1,e :'" il· ~n, 0:' the :o':ern
T:1ent to cor:.pl:,· ',;i th'·!.:, 0 :' its 
obliution::: '~:ldE:r :his :'"TeeJ:.E:nt 
has the l't::::j,lt th:,t Coods or ser
vices :'inol.C'eu ·cA:1UE:r the ;r~!tlt are 
not 'J.seu in [,ccorLi:w:E: \.;i th this 
Agreer..er.t, ;, •. :.l!. J::(JJ' req'J.ire the 
'.;overrw,e:lt to re:'u:~d [,II or [:ny 
part 01' thE: ~,r.'OULt 0:' the dis'o1J.r
serr,ents under this .~reen,ent for 
such ~oods or services in U.2. 
dollars to A.LD. within sixty (60) 
days after receipt of a request 
therefor. 

http:accorda::.ce


(c) El derecho, confoTIlle a las sub
secciones (A) 6 (b), de solicitar un 
reenbolso de un desenholso, continuar~ 
no obstAnte rle c'unlquier otra estipu
lacion de este CO~l'/enio, durante tres 
ai'ios desr5e 1[' I'pc.'ha del ultimo desem
bolso Dr-:,'O est'=: ('oLver:io. 

(d) '1) (\lr,lQllier reen.bolso conr'orme 
a l['s subsecciones (r:) 6 \b), 0 (2) 
cunlau~er reerbolso n A.I.D. de uarte 
de \.l~ contrntista, rroveedor, ba~co u 
otrr ter~ern parte con respecto A los 
aienes 6 u:r-.L'::'os :'intllr::ir'Cios por la 
Don':c.:io:" reI:· .·::'ou:r]o ~'O:. ~Hl lrecio no 
1's:'o;,':ule (, ':.',-:·i:-:1',:::ion errone[: I'or 
bienes 6 St 1'·:.1:'i.os, 0 l'or Lienes que 
r..o estT:if:l" :. 'tOr.l . .:'crr:.e [: Ins especir'i
C[)CiCLE:S 6 ~:cr\'ir'ios q~le .:'ueran lnade
cu[:cios, "j\;' E (. 10c1rn rlh::por:er rrin.ero 
para '~uorir '::l:'osto cie biene::; ;: ser
\'icios re:~: ,(:ririoe l[:r,: el ITu;:ccto, 
ha .rtr el l~J'l';'(' :""+i-"·i".,.I'le .. (:1) 

~ __ ........ ...:.... \' , _\.~ u - .... ~ ,_ . I....... 'L' \ . 
el sl:lcl0 ;:i 10 In:)ier'', ser~ ['plicr,Cio 
a red1lcir (·1 l:.O!:to dE; 1[· 110n"('i6~1. 

(e) ('nc,lq11iel' i:ltercc~,'l 
cies [o::1'c 10:: :'o:·.r:o:· c]( 

desE:I:col~~r(:o:' lor ,': .. 

ctr[; c' L',: r:r: n-

1,: "o:l:·cion 
:·1 :0:.1ier1:o 

be:,:o (·"te ('OCl':l:::io, ::Ot: r:r.tcriorjrh:ci [ 
la 'ltili.::: ":i(>: . ·.l",CY:: :,d" de: t~:lu; 
:'onclos l,'rrl cl ~ l'c::e~'tc" .. er~l. (lc.~.lel
to:.: lor 01 :o\)~er:',C' ' i:.; .>. t.:Cl (lolr:-

l'Jir..r:uu: deLor:: en (·1 e,'erci.c:io de 
clwl~uier l:orechc 0 ro~"lYso ':;:1(; sur Ja 
en :'o'\'or l1e '~:.r u,rte or: relocio:: con 
su ~inrncir~ic~to ~or este 

, . t ",-,:ere, It! erpreL: 'I; '.'OI:.C "t:~,· 

tJl clerecl'o 6 r'::"~'llrso. 

1'0:'1':e:110 
ren',l::C iEl de 

~;.ECCIO;: : I.:,. l'esio:;. ;,1 ;o':Jierno, 
,:cuerc1a l' solici tuc1 r[':~onr·ble, otorgor 
un dO('UT.:erlto rIc cesior: en f[ivor de 
A.I.il., de todo c1erecl:.o de r:ccion que 
pudiero surL~il' r :'[!\'or del i;obierno en 
relacion can, 6 que ser emergentp ie, 
el clUT.plir::iento 0 incWl:plin:iento por 
una de lr:s pr:rtes de un controto direc
to en dolares affiericanos con financia
miento total 6 p~rcial por parte de 
A.I.D. y con fondo concedidos por 
A.I.D. bajo este Convenio. 
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(c) The right under subsections (a) 
or (b), to require a refund of a 
disbursement will continue, notwith
standi ng a ny other provi .. "ion of this 
Agreement, for three years from the 
date of the last disbursement under 
this Agreement. 

(d) (1) Any refund under subsection 
(a) or (b), or (2) ony refund to 
A.I.D. from EI contractor, sUPI.)lier, 
bank, or other third p[,rty with 
respect to goods or services r'inan
ced under the :;1'[; nt, which refur.d. 
relrtes to PL ~l.rersonable rrice 
for or errot.eoas i:. ';oi c i r,[- 01' ('oods 
or ,'ervices, or to [ooels tb::t did 
Lot COtE'orr:. to s~eci(i(~L:t:O:-,s, or 
to f'ervices tl1r,t, were im:Ciequ[;te, 
will (1,) be D.,:cie ,:v:lil,:ble r'i1'st 
for the cost 0:' [,oocis "nel ser:ic:es 
required :01' the l rO,:e,;:t, to the 
exteLt ,.:u,'·ti::.'ie,lJ ,:!fl (:~:: :'))e 

ren,rincler, i.:' ::,:: ...... :ill ::e rppliccd 
to recLlce the' ::.U.lnt 0:' tLe ;!'1'nt. 

(e) /,:!:: intcru'" (Ir o'ol1cr e!r:'.inrs 
ot. ;r·'.t :''l:~(U' rii:::jl,U'scCi :;;.' :\.~.1'. 

+~o the :o·:er:'J:.cr:t 'tt,jc'r tl:ic~ .·,,-ree
n.er,t I,rior to .; Le:':·.ltLorizec1 '1se 01' 
sl1e1: :'u:.c1::;; :'OY the ~ TO,' e'::-1, ,.;ill iJe 
returLer1 to .:,.: .:1. i!. "" (loll[lrs 
by the, ;0': err:::.l: nt . 

,:l-,CTlU:, : 
:;0 dele:: i:. e:-:crci,:inc [':1;: richt 
or rer:.edy "':cr'lir.,· to : F,rt;:; i
connectior, -"ith i-cs :'i:l[,:;]C':'l1f' 
under this A[ree~E:~ will 0e 
construed ~: s :: w:-: i vcr O~' S;.:c 11 
right or reD,eel::. 

SYCTlO:, lJ.~. /'SSi[T~'r,ent. The 
;overrur.ent ,:crees, upor: reasonable 

request, to execute "n [lssigrur,ent 
to A.I.D. of "ny c[:use of 9ction 
which r.,a:,; accrue to the GoverrJl1ent 
in connectiorl with or erising out 
of the contractual perforrr.ance or 
breech of performance b:; a party 
to 0 direct U.S. dollar contract 
with A.I.D. financed in whole or in 
part out of funds granted by A.I.D. 
under this Agreement. 



/ 

(c) El dereGho, con£o~e a las sub
seeciones (a) 0 (b), de solicitar un 
reembolso de un desembolso, continuars 
no obstante de cualquier otra estipu
lacion de este Convenio, durante tres 
anos desde la fecha del Ultimo desem
bolso bajo este Convenio. 

(d) (1) Cualquier, reembolso conforme 
a las subsecciones (a) 0 (b),o (2) 
cualqu~er reembo~so a A.I.D. de parte 
de un contratista, proveedor, banco u 
otra tercera parte con respecto a los 
bienes 0 servicios financiados por la 
Donaci6n, relacionado con un precio no 
razonable 6 facturacion err6nea por 
bienes 6 servicios, 0 por bienes que 
no estuvieran conforme a las especifi
cacior.es 0 servicios que fueran inade
cuados, (A) se podre disponer primero 
para cubrir el costo de bienes y ser
vicios requeridos para el Proyecto, 
hasta el lfmite justificable, y (B) 
el saldo si 10 hubiera, sera aplicado 
a reducir el monto de l a Donacion. 

(e) Cualquier interes U otras ganan
cias sobre los fondos de la Donacion 
desembolsados por A.I.D. al Gobierno 
bajo este Conv ~io, con anterioridad a 
la utilizacion autorizada de tales 
fondos para el Proyecto, seran devuel
tas por el Gobierno a A.I.D. en dola
res americanos. 

SECCJ .N D. 3. "Recursos no Renunciables. 
Ninguna demora en el ej ercicio de 
cualquier derecho 0 recurso que surja 
en favor de una parte en relacion con 
su financiamiento por este Convenio 
sera interpretada como una renuncia de 
t al derecho 0 recurso. 

SECCION D. 4. Cesion. El Gobierno, 
acuerda a solicitud razonable, otorgar 
un documento de cesion en favor de 
A.I.D., de todo derecho de accion que 
pudiera surgir a favor del Gobierno en 
relacion con, 0 que sea emergente de, 
el cumplimiento 0 incumplimiento por 
una de las partes de un contrato direc
to en dOlares americanos con financia
miento total 0 parcial por parte de 
A.I.D. y con fondo concedidos por 
A.I.D. bajo este Convenio. 
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(c) The right under subsections (a) 
or (b), to require a refund of a 
disbursement will continue, notwith
standing any other prcovisieo e~ thi~ 
Agreement, for three years from the 
date of the last disbursement under 
this Agreement. 

(d) (1) Any refund under subsection 
(a) or (b), or (2) any refund to 
A.I.D. from a contractor, supplier, 
bank, or other third party with 
respect to goods or services finan
ced under the Grant, which refund 
relates to an unreasonable price 
for or erroneous invoicing of goods 
or services, or to goods that did 
not conform to specifications, or 
to services that were inadequate, 
will (A) be made available first 
for the cost of goods and services 
equired for the Project, to the 

extent j ustified, and (B) the 
remainder, if any, will be applied 
to reduce the amount of the Grant. 

(e) Any interest or other earnings 
on Gr ant f unds disbursed by A.I.D. 
to the Government under this Agree
ment prior to the authorized use of 
such funds for the Project will be 
returned to A. I .D. in U.S. dollars 
by the Government. 

SECTION D. 3. onwaiver of Remedies. 
No delay i n exercising any right 
or remedy accruing to a party i n 
connection with its financing 
under this Agreement will be 
construed as a waiver of such 
right or remedy. 

SECTION D.4. Assignment. The 
Government agrees, upon reasonable 
request, to execute an assignment 
to A.I.D. of any cause of action 
which may accrue to the Government 
in connection with or arising out 
of the contractual performance or 
breach of performance by a party 
to a direct U.S. dollar contract 
with A.I.D. financed in whole or in 
part out of funds granted by A.I.D. 
under this Agreement. 
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